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Wissenschaftliche Studie der Hochschule Geisenheim University im Vergleich 
von europäischen Premium-Mineral wässern bestätigt Original SELTERS 

eine ideal harmonische Mineralisierung, die den Genuss von Wein perfekt ergänzt.

Original SELTERS ist exklusiver Partner der Sommelier Union Deutschland, des
Deutschen Weininstitutes, der Generation Riesling und des Rheingauer Weinbauverbandes.

Der Ursprung guten Geschmacks

Original 
SELTERS 
ist idealer 
Weinbegleiter
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(Präsident der Hochschule Geisenheim)
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VOM NEWBIE ZUM INSIDER

Kabinett, Spätlese, Auslese – wuss-
ten Sie, dass die wichtigsten deut-
schen Weinprädikate im Rheingau 
ihren Ursprung haben? Ganz gleich, 
ob Sie in Sachen Wein auf bekann-
ten Pfaden wandeln oder neues Ter-
roir (!) erobern wollen: Ein Besuch im 
Rheingau bereichert alle Sinne und 
erweitert den Horizont. Krönen Sie 
Ihren Weinkaufstag mit einem Blick 
hinter geschichtsträchtige Schloss- 
oder Klostermauern. Lassen Sie sich 
von dem Mut und Ideenreichtum 
der Jungwinzer:innen anstecken, die 
eine neue Generation Riesling be-
gründet haben. Verkosten Sie Weine, 
die von den renommiertesten Wein-
kritikern der Welt geadelt wurden. 
Und nehmen Sie sich Zeit für Ent-
deckungen: Bio-Weine, vegane Er-
zeugnisse, regionale Küche, Vino-
theken in versteckten Winkeln oder 
mitten im Rebenmeer. 

WILLKOMMEN 
IM RHEINGAU
Welcome to the Rheingau
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DIE HEIMAT DES RIESLINGS

Waren Sie schon mal in einer ech-
ten Schatzkammer? Der Rheingau ist 
genau das – eine Sammlung an wert-
vollen Einzigartigkeiten entlang des 
Rheins. Weinbaubetriebe, die eine 
jahrhundertelange Familientradition 
fortführen, talentreiche Start-Up 
Winzer und außergewöhnliche Wei-
ne und Orte. Wenn Sie auch finden, 
dass die guten Dinge im Leben – Ge-
nuss, Gesellschaft und Geist – in der 
letzten Zeit viel zu kurz gekommen 
sind, dann lassen Sie sich entfüh-
ren. Für ein paar Stunden, Tage oder 
länger. In die Heimat des Rieslings. 
In eines der kleinsten Anbaugebiete 
Deutschlands, das Ihnen großartige 
Erinnerungen bescheren wird.

DER RHEINGAU – GANZ NAH

Wir haben nachgemessen: Nur 35 km 
vom Flughafen Frankfurt Rhein-Main 
beginnt der Rheingau in Hochheim 
am Main. Orientieren Sie sich auf der 
A3 Richtung Wiesbaden und segeln 
Sie dann über die A66 nach Westen in 
Richtung Rüdesheim (ja, das mit der 
berühmten Drosselgasse). Dort er-
streckt sich das Weinanbaugebiet bis 
nach Lorchhausen. Die Bahn bringt 
Sie von den Rhein-Main-Metropolen 
mit der RheingauLinie, dem Rhein-
gauexpress oder der S-Bahn ans Ziel.

FROM NEWBIE TO INSIDER

Did you know that the main Ger-
man Prädikat classifications – Ka-
binett, Spätlese, Auslese – origina-
ted in the Rheingau? Whether you 
prefer to follow well-trodden paths 
or conquer new terrain, a visit to 
the Rheingau will awaken all your 
senses and broaden your horizons 
when it comes to wine. Finish off a 
day of wine shopping with a glimpse 
behind the walls of a historic castle 
or monastery. 

THE RHEINGAU – SO CLOSE

According to our measurements, the 
Rheingau begins in Hochheim am 
Main, only 35 km from Frankfurt Air-
port. Take the A3 towards Wiesbaden 
and then cruise west on the A66 
toward Rüdesheim (that’s right, the 
one with the famous Drosselgasse). 
The winegrowing region extends from 
there to Lorchhausen. The train takes 
you from the Rhine-Main metropo-
litan area to your destination via the 
Rheingau Line, Rheingau Express or 
S-Bahn urban railway.

Be inspired by the boldness and in-
genuity of young winemakers, who 
have founded a new generation of 
Riesling. Taste wines that have been 
lauded by the most renowned wine 
critics in the world. And take the 
time to discover organic wines, ve-
gan products, regional cuisine, vino-
theques in secluded nooks or sur-
rounded by lush vines. 

Keine Zeit für einen Ausflug? 
Der Rheingau wartet auch mitten in Wiesbaden auf Sie. 

Schauen Sie mal auf die Seiten 12-13.

No time for a trip? 
The Rheingau is also waiting for you in the heart of Wiesbaden. 

Take a look at pages 12-13.
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HOME OF THE RIESLING

Have you ever been inside a real 
treasure trove? The Rheingau is just 
that – a collection of unique riches 
along the Rhine. Wineries carrying on 
centuries of family tradition, talented 
start-up winemakers and exceptional 
wines and locations. If you feel as if 
the good things in life – enjoyment, 
good company and conversations – 
have been few and far between in re-
cent times, then this is your chance 
to escape. For a few hours, days or 
more. To the home of the Riesling. To 
one of the smallest growing regions 
in Germany, one you will remember 
for years to come.
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Nostalgische Gefühle werden wach beim Besuch des Bio-Weinguts Mitter-Velten. Ob zum 

Feierabend-Schoppen im mediterranen Gutshof, zur Familienfeier in der Gutsschänke 

oder zur Weinprobe in der Vinothek oder im Gewölbekeller: Es hat was Heimkommen. 

Je nach Räumlichkeit können von 20 bis zu 120 Gäste umsorgt werden. Zur regionalen 

Küche gibt es individuell ausgebaute, vielfach prämierte Riesling-Weine und Blauen

Spätburgunder von besten Hochheimer Lagen, die natürlich kontrolliert biologisch bewirt-

schaftet werden. Und wie zu Hause gilt: Komm einfach, wie du bist und bring Freunde 

mit.

A visit to the organic vineyards of the Mitter-Velten winery evokes a certain nostalgia. Stop 

by for a glass after work in the Mediterranean estate, gather for a family celebration in the 

tavern or indulge in a wine tasting in the wine shop or in the vaulted cellar. Either way, it’s 

like coming home. The different rooms can host between 20 and 120 guests. Regional 

cuisine is served with individually aged, multi-award-winning Riesling wines and Pinot 

Noir from the best vineyards in Hochheim, which are of course grown organically. And 

just like at home, you can come as you are and bring your friends with you.

MITTER-VELTEN
Weingut  I  Vinothek  I  Gutsausschank

BIO-Weingut Mitter-Velten
Inhaber I Proprietor: Martin Mitter 
Frankfurter Straße 31, 65239 Hochheim am Main 

Fon:	 +49 (0) 6146 9101
Mail:	 weingut-mitter@gmx.de

weingut-mitter.de
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„ L E B E N D I G E  B Ö D E N ,  L E B E N D I G E  W E I N E  &  E I N  G E F Ü H L  W I E  D A H E I M . “ “ L I V I N G  S O I L S ,  L I V E LY  W I N E S  &  A  F E E L I N G  L I K E  H O M E . ”

Besonderheiten  |  Special features
BIO-Weingut, Gutsausschank, Mediterraner 
Innenhof, Veranstaltungen bis 100 Pers., 
Führungen durch Kellerei und Gewölbekeller
ORGANIC winery, tavern, Mediterranean 
courtyard, events for up to 100 guests, 
guided tours of the winery and vaulted cellars

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
120 Sitzplätze innen, 60 Sitzplätze außen, 
Besuch mit bis zu 100 Personen möglich
120 seats indoors, 60 seats outdoors, 
visit by up to 100 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Dienstag bis Samstag: 10 -12.30 Uhr, 
Dienstag und Donnerstag: 14 -18.30 Uhr,
Freitag und Samstag: ab 16.30 Uhr,
Sonntag: ab 15.30 Uhr
Mittwochnachmittag und Montag Ruhetag
Tuesday to Saturday: 10 -12.30, 
Tuesday and Thursday: 14 -18.30, 
Friday and Saturday: from 16.30 
Sunday: from 15.30
Closed on Wednesday afternoons and Mondays

Nächste Haltestelle  |  Next station
Hochheim am Main, Berliner Platz

Wein to go  |  Wine to go
Hier erhalten Sie vorgekühlte Flaschen
Here you can get pre-cooled bottles

100

MITTER-
VELTEN
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Gunter Künstler und sein Team legen im Weinberg die Grundlage für die Weinqualität.  

Die umweltschonende, naturnahe Weinbergspflege und ein geringer Ausstoß an Emissi-

onen sind ihm eine Herzensangelegenheit. Die hochprämierten Weine bieten enormes 

Alterungspotenzial und spiegeln den Charakter ihrer Lage am Gaumen wider. Die Künstler-

Villa ist ein stilvoller Rahmen für Weinproben, Firmenfeiern und Festivitäten. Seit Juni 

2021 stehen uns „Les Deux Dienstbach“ Schwestern als kulinarische Partner zur Seite. 

Sie können in unserem Hofausschank feine französische Landküche von Donnerstag bis 

Sonntag über den gesamten Sommer hinweg genießen.

Gunter Künstler and his team lay the foundation for the quality of the wine on the vineyard 

slopes. The use of sustainable and natural viticulture methods and lower emissions are 

an integral part of its philosophy. Environmentally-friendly, natural vineyard care and low 

emissions are issues he’s committed to. The award-winning wines offer massive ageing 

potential and reflect the character of the area on the palate. The Künstler Villa is a stylish 

backdrop for wine tasting, company celebrations and festivities. The sisters ‘Les Deux 

Dienstbach’ have been our culinary partners since June 2021. You can enjoy fine French 

country cuisine from Thursday to Sunday throughout the summer in our courtyard tavern.

KÜNSTLER
Weingut  I  Vinothek

Weingut Künstler
Inhaber I Proprietor: Gunter Künstler 
Geheimrat-Hummel-Platz 1a, 65239 Hochheim am Main

Fon:	 +49 (0) 6146 83860
Mail:	 info@weingut-kuenstler.de

weingut-kuenstler.de
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KÜNSTLER
„ERSTKLASSIGE,  LAGERFÄHIGE WEINE AUS NACHHALTIGEM ANBAU – DAS IST UNSERE PASSION.“ “FIRST-CLASS WINES FROM SUSTAINABLE PRODUCTION THAT CAN BE STORED –  THAT IS OUR PASSION.”

Besonderheiten  |  Special features
Zwei große Veranstaltungsräume, Wein-
proben und Tagungen möglich. 
Hofausschank von April bis Ende 
September.
Two large event rooms, wine tasting and 
conferences possible. 
The courtyard tavern is open from April 
to the end of September.

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
20 - 30 Stehplätze, Besuch mit bis zu 70 
Personen möglich, 200 Sitzplätze im Hof
20 - 30 spaces standing up, visit by up 
to 70 people possible, seats 200 in the 
courtyard

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Freitag: 08 -12 Uhr  
und 13 -18 Uhr, Samstag: 10 -16 Uhr,  
Sonntag: 11 -16 Uhr 
(Ostern bis Silvester)
Monday to Friday: 08 -12 
and 13 -18, Saturday: 10 -16,  
Sunday: 11 -16 (Easter to New Year’s Eve)

Wein to go  |  Wine to go
Hochheim am Main, 
Geheimrat-Hummel-Platz
Hochheim am Main, Antoniushaus

70
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Die stylische neue Vinothek der Familie schmiegt sich in die Weinberge, als wäre sie 

schon immer dagestanden. Eins mit der Natur – das gilt nicht nur für die seit 2018 bio-

zertifizierten Weine und Sekte, sondern auch für die rundum verglaste Vinothek mit Raum 

für 85 Personen. Vor der Rebenkulisse kredenzen Jungwinzer Simon und seine Frau 

feinen Riesling und Spätburgunder, Weißburgunder und Merlot. Winzer Uwe Schreiber 

erhält die Hochheimer Sekttradition lebendig – mit viel Liebe, Ausdauer und der bei der 

traditionellen Flaschengärung gefragten Handarbeit. 

The family’s stylish new wine shop nestles in the vineyards as if it has always been there. 

At one with nature – this applies not only to the wines and sparkling wines, which have 

been certified organic since 2018, but also to the all-round glazed wine shop with room 

for 85 people. Against a backdrop of vines, young winemaker Simon and his wife serve 

fine Riesling and Pinot Noir, Pinot Blanc and Merlot. Winemaker Uwe Schreiber keeps 

the Hochheim sparkling wine tradition alive – with a lot of love, perseverance and the 

craftsmanship required for traditional bottle fermentation. 

SCHREIBER
Weingut  I  Vinothek

Weingut Schreiber
Inhaber I Proprietor: Familie Schreiber 
Johanneshof, 65239 Hochheim am Main

Fon:	 +49 (0) 6146 9171
Mail:	 info@weingut-schreiber.de

Veranstaltungen I Events: vinothek@weingut.schreiber.de

weingut-schreiber.de
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SCHREIBER Besonderheiten  |  Special features
Lage direkt an den Weinbergen, Hochzeits- 
und Geburtstagsfeiern möglich. 
Weinproben während der Öffnungszeiten 
3er, 5er oder 8er Flights.
Located directly by the vineyards, available 
for wedding and birthday celebrations. 
Wine tasting during opening hours: flights 
of three, five or eight wines.

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
85 Sitzplätze innen, 6 Sitzplätze außen, 
85 Stehplätze innen, Besuch mit 85  
Personen möglich
85 seats indoors, 6 seats outdoors,  
85 places standing up indoors, visit by  
up to 85 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Freitag: 10 -19 Uhr
Samstag: 10 -16 Uhr und nach Verein-
barung
Monday until Friday: 10 -19
Saturday: 10 - 6 and by appointment 

Nächste Haltestelle  |  Next station
Hochheim am Main, Lindenhof
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W I E S B A D E N

LAQUAI

Nach dem Motto „Wiesbaden meets Lorch“ bringt das Weingut Laquai den Rheingau in 

die Landeshauptstadt. In ihrer City-Vinothek mit Weinbar lassen sich einzigartige Weine 

aus den Lorcher Schiefer-Steillagen entdecken; sie stammen aus nachhaltiger, umwelt-

bewusster Bewirtschaftung. Als Pioniere der Querterrassierung im Rheingau erhalten die 

Laquais den Steillagenweinbau und leisten einen Beitrag zur Biodiversität. Die Weinkarte 

umfasst mineralische Rieslinge, aromatische Burgunder, Sekte aus der eigenen Sektkel-

lerei und Brände aus der eigenen historischen Destille. Beim Besuch der Vinothek darf 

man sich von nordischen Akzenten überraschen lassen.   

‘Wiesbaden meets Lorch’ – the Laquai winery brings the Rheingau to the state capital. in 

the urban wine shop and wine bar, visitors can discover unique wines from the steep, slate 

slopes of Lorch produced by sustainable, eco-friendly methods. As pioneers of cross-

terrace planting in the Rheingau region, the Laquais maintain the steep vineyards and 

do their part to promote biodiversity. The winelist includes mineral Rieslings, aromatic 

burgundies, sparkling wines from their own cellar and spirits from their own historical 

distillery. When visiting the vinotheque, don’t be surprised if you hear Nordic accents. 

LAQUAI  WIESBADEN
Vinothek 

Vinothek Laquai Wiesbaden
Inhaber I Proprietor: Hatje & Laquai GbR
Betreiberin I Operator: Kerstin Hatje
Mauergasse 11, 65183 Wiesbaden 

Fon:	 +49 (0) 611 90069970
Mail:	 kontakt@vinothek-laquai.de

weingut-laquai.de

13

Besonderheiten  |  Special features
Vinothek mit Weinbar mitten in der Wies-
badener Fußgängerzone; 3er Weintasting 
Flights regulär auf der Getränkekarte; 
Weinbergsführungen und Kellerführungen 
im Weingut in Lorch.
Vinotheque with wine bar in the heart of 
Wiesbaden’s pedestrian zone; flights of 
three wines are offered regularly on the 
drinks menu; vineyard and cellar tours in 
the winery in Lorch.

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
24 Sitzplätze innen, 26 Sitzplätze außen, 
30 Stehplätze innen
24 seats indoors, 26 seats outdoors,  
30 places standing up indoors

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Dienstag und Donnerstag: 16 -21 Uhr, 
Freitag: 14 -21 Uhr,
Samstag: 11 -21 Uhr 
Tuesday and Thursday: 16 -21,
Friday: 14 -21, Saturday: 11 -21 

Nächste Haltestelle  |  Next station
Wiesbaden, Dernsches Gelände

Wein to go  |  Wine to go
Hier erhalten Sie vorgekühlte Flaschen
Here you can get pre-cooled bottles
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WEINE 
ENTDECKEN, 
FREUNDE 
GEWINNEN
Discover wines, make friends

1514 1514

WO MAN NETTE MENSCHEN 
TRIFFT

Sagen wir so: Wenn Sie es schaffen, 
an den Weinprobierfässern, in einer 
Vinothek, auf einer Weinwanderung 
oder einem Event nicht in ein Ge-
spräch mit neuen Gesichtern verwi-
ckelt zu werden, kann es nur zwei 
Gründe geben: Sie verstehen die 
Sprache nicht oder die Menschen, 
mit denen Sie unterwegs sind, len-
ken Sie zu sehr ab. Niemanden 
kennenzulernen ist im Rheingau 
schlichtweg unmöglich und dafür 
muss man kein Weinexperte sein. 
Versprochen! 

WHERE TO MEET NICE 
PEOPLE

Let’s just say that if you don’t some-
how fall into a conversation with new 
faces at the wine tasting barrels, in 
a wine shop, on a wine tour or at an 
event, there can be only two reasons: 
Either you don’t understand the lan-
guage or you are too distracted by 
your travel companions. It is simply 
impossible not to get to know some-
one new in the Rheingau, and you 
don’t even have to be a wine expert. 
We promise! 

WAS SIE HIER ERLEBEN 
KÖNNEN

Der Rheingau mit seinen Schlössern, 
Burgen, Klöstern und zahlreichen 
Weindörfern ist die schönste Verbin-
dung zwischen der Metropolregion 
Rhein-Main und dem Unesco Welt-
erbe Oberes Mittelrheintal. Wer gern 
wandert findet entlang der Weinberg-
terrassen und auf Premiumwegen 
wie dem Rheinsteig, Rheingauer Klo-
stersteig oder dem neuen Wisper-
taunus-Steig sein Glück. Auf zahlrei-
chen Events pulsiert das Leben – von 
den Schlemmerwochen über Musik- 
und Literaturfestivals bis zu den Glor-
reichen Tagen im Herbst. Und auch 
wenn so manche Einschränkung der 
Pandemie uns noch eine Zeit be-
gleiten wird, vieles geht eben doch. 
Einfach vorab informieren und, wo 
erforderlich, reservieren.  

EVERYTHING THERE IS FOR 
YOU TO EXPERIENCE

With its manor houses, castles, mo-
nasteries and many wine villages, the 
Rheingau is the most beautiful link 
between the Rhine-Main metropoli-
tan area and the Upper Middle Rhine 
Valley, a UNESCO World Heritage site. 
Hiking enthusiasts will be thrilled by 
the terraced vineyards and premium 
trails such as the Rheinsteig, Rhein-
gau Klostersteig (monastery route) 
or the new Wispertaunussteig. The 
spirit of the region comes to life at 
many events, from food festivals to 
music and literature festivals and the 
glorious days of autumn. Although 
we will still have to deal with certain 
restrictions due to the pandemic for 
some time, there is still a lot to do. 
Just enquire in advance and make a 
reservation if necessary.

	 	 W A N D E R N  A U F  D E M  K L O S T E R S T E I G

	 H I K I N G  O N  T H E  K L O S T E R S T E I G 

WIE MAN HIER INS WOCHEN-
ENDE STARTET

Lernen Sie das Geheimnis des Rhein-
gauer Lebensgefühls kennen und lie-
ben. Ein guter Tag beinhaltet bei 
uns oft einen Besuch in einer Vino-
thek beim Winzer um die Ecke. Die 
einen kommen, um beim Erzeuger 
ihren Weinvorrat einzukaufen, sich 
auszutauschen und nach einem le-
ckeren Glas Wein und Essen wieder 
heimzufahren. Die anderen rüsten 
sich für ihre Weinwanderung mit ei-
nem fertig gepackten Picknickruck-
sack aus – gekühlter Wein, Gläser 
und Lunchpaket inklusive! 

HOW PEOPLE HERE KICK OFF 
THE WEEKEND

Find out the secret to the Rhein-
gau way of life. A good day often 
includes a visit to a vinotheque at 
the winemaker’s around the corner. 
Some people come to stock up on 
wines from the producer, chat for a 
while and return home after a deli-
cious glass of wine and a bite to eat. 
Others stop by before a hike through 
the wine country to pick up a ruck-
sack with provisions for a picnic – 
chilled wine, glasses and a packed 
lunch included! 

Lust auf ein Glas Wein beim Wandern?  
Die Abbildung der Temperaturskala zeigt Ihnen, 
welche Vinotheken vorgekühlte Flaschen Wein 
to go anbieten. 

Fancy a glass of wine while hiking?  
The temperature scale symbol shows you which 
wine shops offer pre-cooled bottles of wine 
to go. 

TIPP

Hier erfahren Sie, wo die Rucksäcke 
erhältlich und womit sie gefüllt sind:

Find out where you can get a ruck-
sack and what’s in it: 

rheingau.com/rucksackangebote

	
	 B U R G  E H R E N F E L S

	 E H R E N F E L S  C A S T L E 
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W A L L U F

5

MEHL

Schmelzige Jahrgangssekte und elegante Burgunder in allen Facetten – das ist die Stärke 

des Familienweinguts Mehl. Hier helfen alle mit. Das Weingut, das auch Feriengäste be-

herbergt, liegt in Walluf, der ältesten Weinbaugemeinde des Rheingaus. Mit der Vinothek 

Pinotbar im modernen Ambiente aus Eiche und Stahl hat Winzer Markus Mehl einen 

Traum verwirklicht. Beide Materialien dominieren auch im Burgunderkeller, wo Vater und 

Sohn die Früchte ihres umweltschonenden Weinbaus gekonnt vinifizieren. Edle Burgun-

der, feine Rieslinge und Sauvignon blanc im Stil der Loireweine laden zum Verweilen ein.  

Smooth vintage sparkling wines and elegant Burgundy in all its facets are the strengths of 

the Mehl family vineyard. Here, everyone plays their part. The vineyard, which also offers 

accommodation to holidaymakers, is located in Walluf, the oldest wine-growing communi-

ty in the Rheingau. Winemaker Markus Mehl has made a dream come true with the wine 

shop Pinotbar, which offers a modern ambience of oak and steel. Both of these materials 

also dominate in the Pinot cellar, where father and son skilfully turn the fruits of their 

environmentally friendly viticulture into wine. Noble Pinots, fine Rieslings and Sauvignon 

blancs in the style of the Loire wines offer the perfect invitation to linger.

 MEHL‘S „P INOTBAR“
Weingut  I  Ferienwohnung  I  Vinothek

Weingut Mehl
Inhaber I Proprietor: Markus Mehl
Haselnußgasse 6, 65396 Walluf

Fon:	 +49 (0) 6123 73274
Mail:	 info@weingut-mehl.de

weingut-mehl.de

17

„ W E I N K U LT U R  I M  Z E I C H E N  D E S  R I T T E R S “ “ W I N E  C U LT U R E  U N D E R  T H E  S I G N  O F  T H E  K N I G H T ” 

Besonderheiten  |  Special features
Gereifte Spätburgunder, Kellerführung 
möglich, in entspannter Atmosphäre 
Wein genießen und einkaufen
Mature Pinot Noirs, cellar tours available, 
enjoy and purchase wine in a relaxed 
atmosphere

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
18 Sitzplätze innen, 15 Sitzplätze außen, 
10 Stehplätze innen, Besuch mit 18  
Personen möglich
18 seats indoors, 15 seats outdoors,  
10 places standing up indoors, visit by  
up to 18 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Freitag: 17 -20 Uhr  
Samstag: 10 -14 Uhr 
und nach Vereinbarung
Monday until Friday: 17 -20
Saturday: 10 -14 and by appointment 

Nächste Haltestelle  |  Next station
Walluf, Hauptstraße

18
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W A L L U F

Gegen den Ernst des Lebens gibt es ein Rezept: Weine, Lebensfreude und Humor von 

der Winzerfamilie Russler aus Walluf bei Wiesbaden. Mit perlendem Luftikus oder einem 

Riesling TÊTE-À-TÄT sieht die Welt gleich anders aus. Besser. Weil nachhaltiger. Die Um-

stellungsphase zum Bio-Weingut läuft. Beim Ausbau von Riesling, Burgunder, Chardon-

nay, Sauvignon Blanc und Schaumweinen trifft traditionelle Weinbaukunst auf moderne 

Techniken. Die Menschen dahinter heißen Frank, Alexandra, Tatjana, Opa Friedel, Oma 

Lotte, Emma – und sie freuen sich auf dich. Beim Sommersausen. Beim Sommerpogo. 

Und auch sonst.

There is a recipe for getting through a rough patch in life: good wines, joie de vivre and 

the pleasant mood at the Russler family winegrowers from Walluf near Wiesbaden. With 

a sparkling Luftikus or Riesling TÊTE-À-TÄT, the world looks just as different. Better. 

Because it’s more sustainable. The winery is currently transitioning to organic. Tradition-

al winemaking is combined with modern techniques for maturing Riesling, Burgundy, 

Chardonnay, Sauvignon Blanc and sparkling wines. Family members Frank, Alexandra, 

Tatjana, Grandpa Friedel, Grandma Lotte and Emma are looking forward to your visit. 

During the Sommersausen or Sommerpogo festival and any other time.

FR IEDEL  RUSSLER
Weingut  I  Vinothek  I  Ferienwohnung

Weingut Friedel Russler
Inhaber I Proprietor: Frank Russler
Marktstraße 47, 65396 Walluf 

Fon:	 +49 (0) 6123 71892
Mail:	 mail@friedelrussler.de

friedelrussler.de
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Besonderheiten  |  Special features
Veranstaltungen, Jahrgangsverkostung, 
Weinproben, Parkplätze auf dem Weingut
Events, vintage tasting, wine tasting, 
parking on the vineyard

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
12 Sitzplätze innen, 6 Sitzplätze außen, 
20 Stehplätze innen, Besuch mit 20  
Personen möglich
12 seats indoors, 6 seats outdoors,  
20 places standing up indoors, visit by  
up to 20 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Freitag: 09.30 -12 Uhr
und 13.30 -18.30 Uhr, 
Samstag: 09.30 -12 Uhr und 13.30 -15 Uhr  
Monday to Friday: 09.30 -12 and 
13.30 -18.30,
Saturday: 9.30 -12 and 13.30 -15 

Nächste Haltestelle  |  Next station
Walluf, Oberwallufer Schachtweg

20

„ 1 0  H E K T A R ,  6  R E B S O R T E N ,  1  F A M I L I E  –  R H E I N G A U . “ “ 1 0  H E C T A R E S ,  6  G R A P E  V A R I E T I E S ,  1  F A M I LY  –  R H E I N G A U . ”

RUSSLER

6

FRIEDEL
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Wer von der „Wildsau“ aus Martinsthal schwärmt, hat den nach Birne und Pfirsich  

duftenden Riesling aus der gleichnamigen Lage von Peter und Julia Seyffardt entweder in 

der Vinothek oder im Gutsausschank genossen. Das Vater-Tochter-Gespann führt das Fa-

milienweingut in vierter und fünfter Generation. Sie erzeugen fruchtbetonte Rieslinge und 

komplexe Spätburgunder, die das außergewöhnliche Terroir widerspiegeln. Warum das 

VDP-Weingut 2017 seinen 100. Geburtstag feierte, der Holzfasskeller aber bereits 300  

Jahre alt ist, lässt man sich am besten aus erster Hand erzählen.

Those enthusing about the “wild boar” from Martinsthal need to enjoy the Riesling from 

the same area that has an aroma of peach and pear produced by Peter and Julia Seyffardt 

either in the wine shop or tavern. The father-daughter team are the fourth and fifth gene-

ration to lead the family vineyard. They produce very fruity Rieslings and complex Pinot 

Noirs that reflect the extraordinary terroir. It is best to discover at first hand why the VDP 

winery celebrated its 100th birthday in 2017 but the wooden barrel cellar is already 300 

years old.

DIEFENHARDT
Weingut  I  Gutsausschank  I  Vinothek

Weingut Diefenhardt
Inhaber I Proprietor:  
Familie Seyffardt I Family Seyffardt
Hauptstraße 9-11, 65344 Eltville-Martinsthal

Fon:	 +49 (0) 6123 71490
Mail:	 weingut@diefenhardt.de

diefenhardt.com

2120

E LT V I L L E - M A R T I N S T H A L

„ U N S E R E  L E I D E N S C H A F T  G I LT  AU S B A L A N C I E R T E N  W E I N E N  M I T  H O H E M  A LT E RU N G S P O T E N Z I A L . “ “ W E  A R E  PA S S I O N AT E  A B O U T  B A L A N C E D  W I N E S  W I T H  H I G H  A G E I N G  P O T E N T I A L . ”

7

DIEFENHARDT
Besonderheiten  |  Special features
Kellerführung, eigener Gutsausschank, 
Weinbergswanderungen
Cellar tours, own tavern,  
vineyard walking tours

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
16 Sitzplätze innen, 20 Stehplätze innen, 
Besuch mit 70 Personen möglich
16 seats indoors, 20 places standing up 
indoors, visit by up to 70 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Dienstag bis Freitag: 10 -12 Uhr  
und 14 -20 Uhr 
Samstag: 10 -12 Uhr und 14 -20 Uhr 
Januar und Februar bis 18 Uhr
Tuesday to Friday: 10 -12 and 14 -20 
Saturday: 10 -12 and 14 -20 
January and February until 18

Nächste Haltestelle  |  Next station
Eltville-Martinsthal, Wildsauplatz

Wein to go  |  Wine to go
Hier erhalten Sie vorgekühlte Flaschen
Here you can get pre-cooled bottles

70
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E LT V I L L E  A M  R H E I N

„ E I N E  H A R M O N I E  V O N  E S S E N  &  W E I N “

8

HIRT-
  GEBHARDT

Ein Besuch bei Weingut Hirt-Gebhardt offenbart: Hier wird Kreativität geschätzt, Gast-

freundschaft gelebt und Familientradition gepflegt! Christian Gebhardt und dessen Frau 

Claire führen das Weingut in der 6. Generation. Mit dem Umzug auf den Eltviller Sonnen-

berg haben sie ein neues Kapitel aufgeschlagen – mit Weitsicht im wahrsten Sinne des 

Wortes. Beim Genuss von Riesling, Spätburgunder und Rotem Riesling schwebt man in 

der Vinothek und auf der Sonnenterrasse über der Welt und dem Alltag.  

A visit to the Hirt-Gebhardt vineyard makes it clear that here, creativity is appreciated, 

hospitality is practised with skill and family traditions are cultivated. Christian Gebhardt 

and his wife Claire are the 6th generation of the family to manage the vineyard. With the 

move to the Eltviller Sonnenberg, they have begun a new chapter – with a far-reaching 

view in the truest sense of the word. The wine shop elevated location means that you can 

almost float above the world and everyday life while enjoying Riesling, Pinot Noir and red 

Riesling.

HIRT-GEBHARDT
Weingut  I  Gutsausschank  I  Vinothek

Weingut Hirt-Gebhardt
Inhaber I Proprietor: Christian Gebhardt 
Weinhohle 16, 65343 Eltville am Rhein

Fon:	 +49 (0) 6123 7997106
Mail:	 weingut@hirt-gebhardt.de

hirt-gebhardt.de
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“ A  H A R M O N Y  O F  F O O D  A N D  W I N E ”

Besonderheiten  |  Special features
Ausblick, BBQ Station, Holzkohleofen für 
hausgemachtes Brot und Pizza, Sonder-
etiketten z.B. Weihnachten 
Great views, a BBQ station, a charcoal 
oven for home-made bread and pizza, 
special labels, e.g. Christmas

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
60 Sitzplätze innen, 60 Sitzplätze außen, 
60 Stehplätze innen, Besuch mit 60  
Personen möglich
60 seats indoors, 60 seats outdoors,  
60 places standing up indoors, visit by  
up to 60 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Freitag: 10 -12 und 14 -18 Uhr 
Samstag: 10 -16 Uhr und n. Vereinbarung, 
Sonn- und Feiertage nach Vereinbarung
Monday until Friday: 10 -12 and 14 -18
Saturday: 10 -16 and by appointment, 
Sundays and public holidays: by appoint-
ment 

Nächste Haltestelle  |  Next station
Eltville am Rhein, Bahnhof

Wein to go  |  Wine to go
Hier erhalten Sie vorgekühlte Flaschen
Here you can get pre-cooled bottles

60
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Als leidenschaftlicher Perfektionist steht der Winzer Thomas Schumacher Jr. für nach-

haltigen, umweltschonenden Weinbau. Er führt das Weingut in der 5. Generation. Sein 

kompromissloses Qualitätsstreben hat zu herausragenden Erfolgen geführt: Seit vielen 

Jahren unter den DLG TOP 100 der besten Winzer Deutschlands, folgt 2019 der Staats-

ehrenpreis bei der Hessischen Landesweinprämierung und 2020 der Bundesehrenpreis. 

In der gemütlichen Vinothek wartet ein facettenreiches Sortiment mit ausgezeichneten 

Weinen und regionalen Produkten auf Entdeckung. Ein Wochenende im Weinhotel macht 

die Rheingau-Tour perfekt.

As a passionate perfectionist, winemaker Thomas Schumacher Jr stands for sustainable, 

environmentally-friendly winemaking. He is the fifth generation running the winery. His 

uncompromising commitment to quality has led to outstanding results: The vineyard is 

one of the DLG TOP 100 best wine growers in Germany for many years. It also won the 

state honour award at the State Wine Awards in Hessen in 2019 and the Bundesehren-

preis (Federal Award of Honour) in 2020. The cosy wine shop offers a diverse range of 

excellent wines and regional products for you to discover. A weekend in the wine hotel 

adds the perfect touch to your Rheingau tour.

OFFENSTE IN  ERBEN
Weingut  I  Weinhotel  I  Vinothek

Weingut Offenstein Erben
Inhaber I Proprietor: 
Familie Thomas Schumacher I Family Thomas Schumacher
Holzstraße 14, 65343 Eltville am Rhein

Fon:	 +49 (0) 6123 2137
Mail:	 wein@offenstein-erben.de

offenstein-erben.de

2524

E LT V I L L E  A M  R H E I N

9

„UMWELTSCHONEND ERZEUGTE WEINE,  CHARAKTERSTARK UND ÜBERZEUGEND SPITZE.“ “ENVIRONMENTALLY FRIENDLY WINE-MAKING,  STRONG CHARACTER AND PERSUASIVELY TOP-CLASS.”

Besonderheiten  |  Special features
Keller- und Weinbergsführungen, Schlem-
merwochen im Frühjahr und Sommerfest 
im August, Parkplätze im Innenhof
Cellar and vineyard tours, Gourmet weeks  
in the spring and summer festival in 
August, parking spaces in the courtyard

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
12 Sitzplätze innen, 25 Sitzplätze außen,  
15 Stehplätze innen, Besuch mit 
15 Personen möglich
12 seats indoors, 25 seats outdoors, 
15 standing spaces indoors, visit by 
15 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Freitag: 10 -19 Uhr, 
Samstag: 09 -19 Uhr, 
Sonn- und Feiertage (April bis Dezember): 
09 -13 Uhr 
Monday to Friday: 10-19, Saturday: 09-19, 
Sundays and public holidays (April to 
December): 09-13 

Nächste Haltestelle  |  Next station
Eltville am Rhein, Bahnhof

Wein to go  |  Wine to go
Hier erhalten Sie vorgekühlte Flaschen
Here you can get pre-cooled bottles

15

OFFENSTEIN
ERBEN
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E LT V I L L E  A M  R H E I N

RIES

Mit über 100-jähriger Familientradition im Rücken entschlossen sich Madeleine und Karl-

Christian Ries Anfang 2020, das Weingut Madeleine Ries zu gründen. Mit den Rebsorten 

Riesling, Weißburgunder, Grauburgunder, Chardonnay, Schwarzriesling, Spätburgunder, 

Cabernet Mitos und Dunkelfelder bringen die beiden wahrlich Schwung ins Glas. Die 

Rieslinge punkten mit ihrer ehrlichen und authentischen Art, die Burgunder begeistern 

mit Gaumenfreude und Witz. Im Keller wird jede Weinlage feinfühlig herausgearbeitet. 

Backed by more than 100 years of family tradition, Madeleine and Karl-Christian Ries   

decided to found the Madeleine Ries winery in early 2020. The couple has been creating 

lively wines with the grape varieties Riesling, Pinot Blanc, Pinot Gris, Chardonnay, Pinot 

Meunier, Pinot Noir, Cabernet Mitos and Dunkelfelder. The Rieslings impress with their 

honest and authentic style, while the artful Burgundies are a delight to the palate. Each 

vineyard is developed with great care in the cellar.

MADELE INE  R IES
Weingut  I  Vinothek

Weingut Madeleine Ries
Inhaber I Proprietor: Madeleine Ries
Kiedricher Straße 20, 65343 Eltville am Rhein

Fon: +49 (0) 6123 2134
Mail: info@ries-wein.de

ries-wein.de
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“ C A R E F U L LY  H A N D C R A F T E D  W I N E S  A N D  H E A R T - W A R M I N G  H O S P I T A L I T Y ”„ A C H T S A M E S  W I N Z E R H A N D W E R K  U N D  G A S T F R E U N D S C H A F T  V O N  H E R Z E N “

Besonderheiten  |  Special features
Veranstaltungen, Weinwanderungen, 
Weinproben, Kellerführungen
Events, wine hikes, wine tastings, 
cellar tours

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
16 Sitzplätze innen, 14 Sitzplätze außen, 
20 Stehplätze innen, Besuch mit  
40 Personen möglich
16 seats indoors, 14 seats outdoors, 
20 standing spaces indoors, visit by 
40 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Samstag: 10 -18 Uhr
Monday to Saturday: 10 -18

Nächste Haltestelle  |  Next station
Eltville am Rhein, Bertholdstraße

40
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Die Vinothek im umgebauten knypHAUS bietet den Besuchern ein breites Angebot von Wei-

nen, Sekten, Destillaten und Raritäten. An einer Sensorikwand können die Besucher ver-

schiedene Weinaromen erraten und der Weinprobeassistent bietet 32 offene Weinprodukte 

zur Probe an – vom VDP.Gutswein bis zur Rarität. Neben den Weinen findet der Besucher 

hier auch eine exklusive Auswahl Rheingauer Genussprodukte. In der Weinbar 1818 im 

knypHAUS, bekommen die Gäste lokale Köstlichkeiten, teilweise aus dem eigenen Gemüse-

garten, geboten. Auch die Weinlounge 1141 lädt nach einem Besuch der Vinothek mit Wei-

nen und kleinen Speisen zum Verweilen im Gutspark ein. 

The wine shop in the renovated knypHAUS offers a full range of wines, sparkling wines, 

spirits and rarities for visitors to experience. They can also guess different wine aromas at 

a sensory wall, while the wine tasting assistant offers 32 open wine products to try, from 

VDP-Gutswein to rarities. In addition to the wines, an exclusive selection of gourmet prod-

ucts from the Rheingau is available to visitors. The 1818 wine bar in the knypHAUS is 

serving visitors local delicacies, partially from ingredients grown in our very own vegetable 

garden. After a visit to the wine shop, the 1141 wine lounge is the perfect place to spend 

time in the estate park enjoying different wines and small dishes.

BARON KNYPHAUSEN
Weingut  I  Weinbar  I  Weinlounge  I  Gutshotel  I  Vinothek

Weingut Baron Knyphausen
Inhaber I Proprietor: Frederik zu Knyphausen 
Erbacher Straße 28, 65346 Eltville-Erbach

Fon:	 +49 (0) 6123 790710
Mail:	 wein@baron-knyphausen.de

das-knyphaus.de
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E LT V I L L E - E R B A C H
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80

Besonderheiten  |  Special features
Historisches Weingut, Hotel und Veran-
staltungsräume, Weingarten, Weinbar
Historic vineyard, hotel and event rooms, 
wine garden, wine bar

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
80 Sitzplätze innen, 20 Sitzplätze außen, 
80 Stehplätze innen, Besuch mit 
80 Personen möglich
80 seats indoors, 20 seats outdoors, 
80 standing spaces indoors, visit by 
80 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Sonntag: 10 -18 Uhr 
Monday to Sunday: 10 -18

Nächste Haltestelle  |  Next station
Eltville-Erbach, Bahnhof

„ F O L G E N  S I E  D E M  G E I S T  D E R  Z I S T E R Z I E N S E R  U N D  D E M  F L A I R  D E R  G U T S H E R R L I C H K E I T. “ “ F O L L O W  T H E  S P I R I T  O F  T H E  C I S T E R C I A N S  A N D  T H E  F L A I R  O F  E S TAT E  S P L E N D O U R . ”

BARON 
KNYPHAUSEN



K O N TA K T  I  C O N TA C T

Lorch am RheinAssmannshausenAulhausen
Rüdesheim 
am RheinWindeckMarienthalGeisenheimJohannisbergWinkelMittelheimOestrichHallgartenHattenheimKiedrichErbachEltville am RheinRauenthalMartinsthalWallufFrauensteinWiesbadenHochheim am MainFlörsheim am Main

In den Weinführern von Eichelmann, Gault & Millau, Vinum und anderen wird der Jung-

winzer Matthias Crass für seinen Senkrechtstart hoch gelobt: Seit er im Januar 2014 das 

Familienweingut mit der fast 400-jährigen Weinbautradition übernahm, hat er bereits 

zwei Sterne, 2,5 Trauben und zahlreiche weitere Prämierungen abgeräumt. Umgezogen 

ist er mit dem Betrieb auch und so locken sein feines neues Gutsrestaurant und die mo-

derne Vinothek Weinkenner aus nah und fern an, um von den hochgerühmten Tropfen 

des jungen Wilden zu kosten und zu kaufen. Es lohnt sich!

Young winemaker Matthias Crass is highly praised in the wine guides of Eichelmann, 

Gault & Millau, Vinum and others for his spectacular rise to fame: Since taking over the 

family’s vineyard in January 2014, and its traditions that go back nearly 400 years, he has 

already scooped up 2 stars, 2.5 grapes and numerous other prizes. He has also moved 

with the business and his fine, new vineyard restaurant and modern wine shop now draw 

in wine experts from near and far to taste and buy the wild, young daredevil’s famous 

wines. It is worth the trip!

CRASS
Weingut  I  Vinothek  I  Gutsrestaurant

Weingut CRASS
Inhaber I Proprietor: Matthias Crass 
Taunusstraße 2, 65346 Eltville-Erbach

Fon:	 +49 (0) 6123 63169
Mail:	 info@weingut-crass.de

weingut-crass.de

3130
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Besonderheiten  |  Special features
Muskateller als besondere Rebsorte
Muscatel as a special grape variety

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
20 Sitzplätze innen, 12 Sitzplätze außen, 
35 Stehplätze innen, Besuch mit  
60 Personen möglich
20 seats indoors, 12 seats outdoors, 
35 standing spaces indoors, visit by 
60 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Donnerstag und Freitag: 14 -18 Uhr 
Samstag: 11 -18 Uhr
Thursday and Friday: 14 -18 
Saturday: 11 -18

Nächste Haltestelle  |  Next station
Eltville-Erbach, Marktplatz 

60
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Die kleinste Vinothek im Rheingau befindet sich in Erbach und bietet gerade einmal Platz 

für sechs Personen. Angegliedert an den schönen, verspielten Innenhof des Weingutes, 

lädt die modern gestaltete Vinothek dazu ein, in die Welt der Weinmanufaktur Jung Dah-

len einzutauchen. Bei einer feinen Weinprobe ganz unter sich, können Weinliebhaber 

ein breites Spektrum an natürlichen, qualitativ hochwertigen Weinen verkosten und das 

Zusammenspiel von Tradition und Moderne erleben. An der Seite seines Vaters Georg 

Dahlen, der seiner Leidenschaft für klassisch ausgebaute Weine treu bleibt, etabliert der 

Jungwinzer Sandro Dahlen seine eigene Weinmarke „DER JUNGE DAHLEN“. Diese er-

weitert das Angebot des Weingutes und führt es mit neuen Ideen in die Zukunft. 

The smallest wine shop in Rheingau is found in Erbach and offers space for just six peo-

ple. Connected with the vineyard’s beautiful, playful inner courtyard, the modern wine 

shop invites the world to discover the Jung Dahlen wine-making factory. With fine wine 

tastings in a small group, winelovers can taste a wide range of natural, high-quality wines 

and experience the combination of tradition and modernity. Young winemaker Sandro 

Dahlen has established his own brand “DER JUNGE DAHLEN” (Young Dahlen) by his 

father’s - Georg Dahlen - side who remains faithful to his passion for classically produced 

wines. This expands the vineyard’s offering and provides new ideas for the future.

JUNG DAHLEN
Weingut  I  Vinothek

Weingut Jung Dahlen
Inhaber I Proprietor: Sandro Dahlen 
Neugasse 9, 65346 Eltville-Erbach

Fon:	 +49 (0) 6123 62757
Mail:	 post@weingut-jung-dahlen.de 

weingut-jungdahlen.de

3332
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„ W I R  V E R B I N D E N  T R A D I T I O N  U N D  P U R E  I N N O V A T I O N . “ “ W E  C O M B I N E  T R A D I T I O N  A N D  P U R E  I N N O V A T I O N . ”

Besonderheiten  |  Special features
Die kleinste Vinothek im Rheingau, 
Gewölbekeller für Veranstaltungen und 
Ausstellungen
The smallest wine shop in Rheingau,  
vaulted cellar for events and exhibitions

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
6 Sitzplätze innen, 7 Sitzplätze außen,  
5 Stehplätze innen und 20 außen,  
Besuch mit 25 Personen möglich
6 seats indoors, 7 seats outdoors, 
5 standing spaces indoors and 20 outdoors, 
visit by 25 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag: Ruhetag
Dienstag bis Freitag: 17-19 Uhr
Samstag: 11-16 Uhr
Sonn- und Feiertags: nach Vereinbarung
Monday: closed
Tuesday to Friday: 17-19, Saturday: 11-16
Sundays and public holidays: by appoint-
ment 

Nächste Haltestelle  |  Next station
Eltville-Erbach, Marktplatz

Wein to go  |  Wine to go
Hier erhalten Sie vorgekühlte Flaschen
Here you can get pre-cooled bottles

25
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„ D IE  H Ö C HS T P R Ä MIER T E  W IN Z ER G EN O S SENS C H A F T  IM  RHEIN G AU “ “ T H E  T O P  P R I Z E - W I N N I N G  W I N E M A K I N G  C O O P E R AT I V E  I N  T H E  R H E I N G A U ”

„Klein aber fein“ ist das Motto der Winzer von Erbach. Die Winzergenossenschaft mit 

31 Mitgliedswinzern bewirtschaftet rund 33 Hektar. Mit modernster Kellertechnik wird 

aromatisches Lesegut zu fruchtbetonten, mineralischen Riesling-Weinen und samtigen 

Spätburgundern ausgebaut. Eine Entdeckung wert ist die historische Kelterhalle und der 

Gewölbekeller von 1903. Die gemütliche, modern gestaltete Vinothek ist ein Mittelpunkt 

zahlreicher Veranstaltungen. Im Gutsausschank „Zum Engel“ am Marktplatz können die 

von den renommiertesten Weinführern ausgezeichneten Weine zu Rheingauer Speisen 

verkostet werden.

“Small but excellent” is Winzer von Erbach’s motto. The cooperative wine-growers asso-

ciation has 31 member-wine-growers who cultivate around 33 hectares. Using modern 

cellar technology, aromatic grapes are developed into fruity, mineral Riesling wines and 

velvety Pinot Noirs. The historic wine press hall and the vaulted cellar from 1903 are well 

worth exploring. The cosy, modern-style wine shop plays host to numerous events. In the 

“Zum Engel” estate bar on the market square, wines that have won awards from the 

most renowned wine guides can be enjoyed with Rheingau dishes.

WINZER VON ERBACH
Genossenschaft  I  Gutsausschank  I  Vinothek

Winzer von Erbach eG
Geschäftsführer I Managing director: Ronald Müller-Hagen 
Ringstraße 28, 65346 Eltville-Erbach

Fon: +49 (0) 6123 62414
Mail: info@winzer-von-erbach.de

winzer-von-erbach.de

3534
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Besonderheiten  |  Special features
Kellerführung, Veranstaltungen bis zu  
120 Personen, historische Kelterhalle
Wine cellar tours, events for up to 
120 people, historic wine cellar hall

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
10 Sitzplätze innen, 120 Stehplätze innen, 
Besuch mit 52 Personen möglich
10 seats indoors, 120 standing spaces  
indoors, visit by 52 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Freitag: 09 -12 Uhr  
und 13 -18 Uhr, Samstag 10 -13 Uhr 
Monday to Friday: 09 -12 and 13 -18 
Saturday: 10 -13

Nächste Haltestelle  |  Next station
Eltville-Erbach, Bahnstation

52

ERBACH
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Besonderheiten  |  Special features
Lagen von Eltville nach Rüdesheim, Ass-
manshausen, zu den Steilagen in Lorch. 
200 Jahre alter Gewölbekeller, Kellerfüh-
rung, Weinprobe, Weinwanderung, saiso-
nale Straußwirtschaft, Ferienwohnungen
Vineyards from Eltville to Rüdesheim, Ass-
manshausen and the steep slopes in Lorch.
200 years vaulted cellar, cellar tours, tasting, 
wine hikes, seasonal gastronomy, holiday 
apartments

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
15 Sitzplätze innen, 10 Sitzplätze außen, 
erweiterbar auf 80 Sitzplätze innen, 
200 Sitzplätze außen  
15 seats indoors, 10 seats outdoors, 
expandable up to 80 seats indoors, 
200 seats outdoors

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Mittwoch bis Freitag: 14 -18 Uhr, Samstag: 
10 -14 Uhr oder nach Vereinbarung 
Wednesday to Friday: 14 -18, 
Saturday: 10 -14 or by arrangement 

Nächste Haltestelle  |  Next station
Eltville-Erbach, Bahnstation o. Marktplatz

Wein to go  |  Wine to go
Hier erhalten Sie vorgekühlte Flaschen
Here you can get pre-cooled bottles

80

Weingut Lamm-Jung KG
Inhaber I Proprietor: Günther Weisel 
Betriebsleitung I Management: Paul Will 
Eberbacher Straße 50, 65346 Eltville-Erbach 

Fon: +49 (0) 6123 7059300
Mail: info@lammjung-wein.de

lammjung-wein.de

Wie schmeckt ein Meisterwein? In der Vinothek von Weingut Lamm-Jung mit Lounge und 

Außenbereich lässt sich das Geheimnis lüften. Mit viel Liebe und Meisterschaft führt das 

Meister-Team um Günther Geisel und Paul Will die 200-jährige Tradition des Betriebs fort. 

Die 16 ha naturnah bewirtschafteten Weinberge reichen von Eltville über Rüdesheimer 

Steillagen bis nach Lorch. Auf der Weinkarte stehen prämierte Erzeugnisse, Top-Rieslinge 

sowie eine feine Auswahl Spät-, Grau- und Weißburgunder. Der hauseigene Brut-Sekt 

ist ein Cuvée-Kunstwerk aus Riesling, Weiß- und Grauburgunder, Müller-Thurgau und 

Traminer.

How does a masterpiece of wine taste? The secret can be found in the wine shop of the 

Lamm-Jung vineyard, which features a lounge and outdoor area. The master team led by 

Günther Geisel and Paul Will carries on the vineyard’s 200-year-old tradition with loving 

care and mastery. The 16 hectares of natural vineyards stretch from Eltville across the 

steep slopes of Rüdesheim over to Lorch. The wine list includes award-winning products, 

exceptional Rieslings and a fine selection of Pinot Noir, Gris and Blanc. The in-house 

brut sparkling wine is a cuvée work of art made from Riesling, Pinot Blanc and Gris, 

Müller-Thurgau and Traminer.

LAMM-JUNG
Weingut  I  Vinothek  I  Ferienwohnungen 

“ H A N D  –  C R A F T  –  W I N E . ”

36
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Die Riesling-Legende Schloss Reinhartshausen ist im Alleinbesitz der Toplage Erba-

cher Schlossberg und blickt auf über 680 Jahre Weinbaukultur. 24 der fast 80 ha 

entfallen auf die Rheininsel Mariannenaue, zugänglich über exklusive Gruppenfüh-

rungen. Natascha Wilhelmi und Benjamin Gillert führen die Erbacher Vinothek, den 

Gastronomie- und Hotelbetrieb. Ihre Schatzkammer umfasst das Vollsortiment von 

Weingut Schloss Reinhartshausen, Weine von der Mariannenaue, den Weingütern 

Lergenmüller (Pfalz) sowie Clüsserath (Mosel). Tipp: geführte Weinprobe mit Besich-

tigung des Gewölbekellers und der Schatzkammern des Schlosses.

The Riesling legend Schloss Reinhartshausen is the exclusive owner of the vineyard 

Erbacher Schlossberg and has a history of over 680 years of winegrowing. The Mariannen-

aue, an island in the Rhine river accessible via exclusive group tours, accounts for 24 of 

the nearly 80 hectares. Natascha Wilhelmi and Benjamin Gillert run the Erbach wine 

shop, the restaurant and the hotel. The treasury includes the entire range from the 

Schloss Reinhartshausen winery, wines from the Mariannenaue, the Lergenmüller winer-

ies (Pfalz) and Clüserath (Mosel). Tip: guided wine tasting with a tour of the vaulted cellar 

and the castle treasuries.

SCHLOSS REINHARTSHAUSEN
Weingut  I  Vinothek  I  Hotel  I  Restaurant

Weingut Schloss Reinhartshausen
Inhaber I Proprietor: Stefan Lergenmüller 
Gastgeberteam I Host Team: 
Natascha Wilhelmi & Benjamin Gillert
Hauptstraße 39, 65346 Eltville-Erbach

Fon:	 +49 (0) 6123 7504825 I Mobil: +49 (0) 1607205723
Mail:	 info@residenz-schloss-reinhartshausen.de

schloss-reinhartshausen.de

3938
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Besonderheiten  |  Special features
Weinproben, Führungen durch den Wein-
keller. Exkursionen auf die Insel Mariannen-
aue, historische Rebsorten und großartige 
Lagenvielfalt
Wine tasting, historic wine cellar tours, 
Excursions to the Mariannenaue, historical 
grape varieties and a great location variety

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
60 Sitzplätze innen, 60 Sitzplätze außen, 
Veranstaltungsräume bis 120 Personen, 
Gruppe nach Vereinbarung
60 seats indoors, 60 seats outdoors, 
eventrooms up to 120 persons, 
groups by appointment

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Vinothek: täglich 10 -17 Uhr
Weinstand (bei gutem Wetter): 
Sonntag bis Freitag: 13 -19 Uhr
Veranstaltungen und Tagungen nach 
Absprache
Wine shop: daily 10 -17
Wine stand (weather permitting): 
Sunday to Friday 13 -19
Events and meetings by appointment

Nächste Haltestelle  |  Next station
Eltville-Erbach, Marktplatz

120

SCHLOSS     
    REINHARTSHAUSEN
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Das Weingut des 1136 von Bernhard von Clairvaux gegründeten Zisterzienser-Klosters 

Eberbach hat Weingeschichte geschrieben. Mit über 900 Jahren Historie und 250 ha 

wertvollstem Weinbergsbesitz ist es seit Jahrhunderten das größte Weingut Deutschlands. 

Die Vinothek mit Klosterladen präsentiert das hochkarätige Wein- und Sektsortiment der 

Hessischen Staatsweingüter: Rieslinge aus den wertvollsten Lagen des Rheingaus und 

von der Hessischen Bergstraße sowie Spätburgunder von der Domäne Assmannshausen. 

Bei Weinproben und Führungen werden Weinkultur und Klostergeschichte lebendig.

Founded in 1136 by Bernhard von Clairvaux, the vineyard of the Eberbach Cistercian Abbey 

has written wine history. With traditions going back for more than 900 years and 250 ha of the 

most valuable wine-growing land, it has been Germany’s largest wine-grower for centuries. 

The wine and monastery shop presents a high-quality range of still and sparkling wines from 

Hessian state vineyards: Rieslings from the most important locations in Rheingau and from 

the Hessian Mountain Road, as well Pinots Noirs from the Assmannshausen domain. Wine 

culture and monastery history come to life in wine-tasting and tours.

KLOSTER EBERBACH
Weingut  I  Klosterschänke  I  Vinothek

Hessische Staatsweingüter Kloster Eberbach
Hessische Staatsweingüter GmbH Kloster Eberbach 
65346 Eltville am Rhein

Fon:	 +49 (0) 6723 60460
Mail:	 weingut@kloster-eberbach.de

kloster-eberbach.de/weingut

4140
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KLOSTER EBER-      
       BACH

„ G E N I E S S E N  S I E  D E N  FA C E T T E N R E I C H T U M  U N S E R E R  W E I N E  AU S  B E RÜ H M T E N  L A G E N . “ “ E N J O Y  T H E  R I C H  FA C E T S  O F  O U R  W I N E S  F R O M  FA M O U S  L O C AT I O N S . ”

Besonderheiten  |  Special features
Historische Klosteranlage, Blick in den 
Weinkeller, Ansicht des Weinberges, Wine-
Bar mit saisonalen Angeboten, Empore für 
gesetzte Verkostungen und Events
Historic monastery buildings, view into 
the wine cellar, outlook over the vineyard, 
WineBar with seasonal offers, Indoor 
gallery for winetastings and events

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
30 Sitzplätze innen, 15 Stehplätze innen, 
15 Stehplätze außen, Besuch mit 20 Per-
sonen möglich
30 seats indoors, 15 places standing up 
indoors, 15 standing places outdoors, visit 
by up to 20 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
April bis Oktober täglich 10 -19 Uhr
November bis März täglich 10 -18 Uhr
April to October daily 10 -19
November to March daily 10 -18

Nächste Haltestelle  |  Next station
Eltville-Hattenheim, Kloster Eberbach

Wein to go  |  Wine to go
Hier erhalten Sie vorgekühlte Flaschen
Here you can get pre-cooled bottles

20
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Balthasar Ress wollte Gastgeber sein – so fing in 1870 alles mit 3 ha und einem Gasthof 

an. Seit dieser Zeit lebt die Familie Ress in der Tradition, gute Gastgeber zu sein und mit 

feinen Weinen feine Momente zu kreieren. Heute besitzt das VDP-Weingut 55 ha in vie-

len Spitzenlagen des Rheingaus und Christian Ress sammelt mit seinen Weinkreationen 

zahlreiche hochkarätige Auszeichnungen. Balthasar Ress ist seit dem Jahrgang 2019 

öko-zertifiziert. Neben der Vinothek in Hattenheim gibt es weitere Weinbars & Vinotheken 

in Wiesbaden und Frankfurt. Im Gewölbekeller des Weinguts eröffnete 2009 die erste 

wineBANK und das Gutshaus dient als stilvolle Veranstaltungslocation.

Balthasar Ress wanted to be a host - so it all began in 1870 with 3 hectares and an inn. 

Since that time, the Ress family has lived in the tradition of being good hosts and creating 

fine moments with fine wines. Today, the VDP winery owns 55 hectares in many of the 

Rheingau‘s top vineyards and Christian Ress collects numerous top awards with his wine 

creations. Balthasar Ress has been eco-certified since the 2019 vintage. In addition to 

the wine shop in Hattenheim, there are other wine bars & wine shops in Wiesbaden and 

Frankfurt. The first wineBANK opened in the winery‘s vaulted cellar in 2009 and the ma-

nor house  serves as an event location.

BALTHASAR RESS
Weingut  I  Vinothek

Weingut Balthasar Ress
Inhaber I Proprietor: Christian Ress 
Rheinallee 50, 65347 Eltville-Hattenheim

Fon:	 +49 (0) 6723 91950
Mail:	 info@balthasar-ress.de

balthasar-ress.de

4342
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BALTHASAR        

       RESS
„ F E I N E  W E I N E .  F E I N E  M O M E N T E . “ “ F I N E  W I N E S .  F I N E  M O M E N T S . ”

Besonderheiten  |  Special features
Historisches Gutshaus mit Veranstaltungs-
räumen, Weinproben und Weinbergswande-
rungen möglich, Kochkurse und Tagungen 
möglich
Historic estate house with event rooms,  
tasting and estate tours possible, cooking 
courses and conferences possible

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
5 Sitzplätze innen, 10 Sitzplätze außen, 
15 Stehplätze innen, Besuch mit 15 Personen 
möglich
5 seats indoors, 10 seats outdoors, 
15 standing spaces indoors, visit by 
15 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Freitag: 09 -18 Uhr 
Samstag und Sonntag: 12 -18 Uhr
Die Vinothek bleibt an folgenden Feiertagen 
geschlossen: Rosenmontag, Karfreitag, 
Ostersonntag sowie am 24.12. ab 15:00 
Uhr bis 2. Januar 2022.
Monday to Friday: 09 -18 
Saturday and Sunday: 12 -18
The wine shop will be closed on the following 
holidays: Shrove Monday, Good Friday, East-
er Sunday and on 24.12. from 15:00 until 
2nd January 2022.

Nächste Haltestelle  |  Next station
Eltville-Hattenheim, B 42

15
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Sekt ist das Paradestück des Wein- und Sektguts Barth. Barth-Sekt wird nach dem auf-

wändigsten, anspruchsvollsten Verfahren, der traditionellen Flaschengärung, in inten-

siver Handarbeit, mit viel Wissen und Erfahrung hergestellt. Robert Parker, Vinum und 

Eco-Winner vergaben erneut Spitzenbewertungen – national sowie international. Die 

Vinothek wurde 2014 mit dem INsider Award, dem Preis für die beste innenarchitek-

tonische Leistung, ausgezeichnet. Im preisgekrönten Ambiente in den Weinbergen mit 

Rheinblick werden ausschließlich Bio-Weine präsentiert, denn der VDP-Betrieb ist seit 

2013 ein Bio-Betrieb.

Sparkling wine is the show-piece of the Barth vineyard. Barth sparkling wine is produced  

according to the most complex and demanding process from traditional bottle fermen-

tation using intensive manual work along with a lot of expertise and experience. Vinum 

and Eco-Winner have once again awarded Robert Parker top grades, both nationally and 

internationally. In 2014, the wine shop was given the INsider Award, the prize for the 

best interior design. As the VDP operation has been certified as organic since 2013, only 

organic wines are made at the prize-winning atmosphere in the vineyards over the Rhine.

BARTH
Weingut  I  Sektgut  I  Vinothek

Wein- und Sektgut Barth
Inhaber I Proprietor: Christine und Mark Barth 
Bergweg 20, 65347 Eltville-Hattenheim

Fon:	 +49 (0) 6723 2514
Mail:	 mail@weingut-barth.de

weingut-barth.de

4544
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Besonderheiten  |  Special features
Kellerführung (kostenpflichtig), überdach-
ter Außenbereich, Veranstaltungsräume 
für 2 Gruppen gleichzeitig, Sabrierworkshop
Cellar tours (fee applies), covered external 
area, event rooms for 2 groups at the same 
time, Sabrage workshop

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
30 Sitzplätze innen, 150 Sitzplätze außen, 
85 Stehplätze innen, Besuch mit  
30 Personen möglich
30 seats indoors, 150 seats outdoors,  
85 standing spaces indoors, visit by  
30 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Mittwoch bis Freitag: 14 -18 Uhr 
Samstag: 11 -16 Uhr
Termine Mo, Di und Vormittage nach 
Absprache möglich
Wednesday to Friday: 14 -18 
Saturday: 11 -16
Monday, Tuesday and mornings by 
appointment

Nächste Haltestelle  |  Next station
Eltville-Hattenheim, Bahnhof

Wein to go  |  Wine to go
Hier erhalten Sie vorgekühlte Flaschen
Here you can get pre-cooled bottles
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The grape variety, terrain, microcli-
mate, rocks and soil, vineyard and 
cellar ensure that the finest white 
grapes in the world produce such 
great wines in the Rheingau. And 
there are so many nuances: the micro-
climate and subsoil within the same 
site often vary over the smallest space.

HERKUNFT BEGINNT 
BEI UNS MIT R: 

RHEINGAU 
& RIESLING
In our region, origin begins with R: 
Rheingau & Riesling

RHEIN, WEIN UND HISTO-
RISCH GEPRÄGTE GENE
Der Rheingau zählt zu den 13 deut-
schen Weinanbaugebieten, welche 
die EU als geschützte Ursprungs-
bezeichnung anerkannt hat. Unsere 
Winzer sind rastlose Qualitätserfin-
der; sie verwandeln das Potenzial 
der besten Lagen in Spitzenweine. 
Die Affinität große Weine zu machen, 
liegt ihnen historisch bedingt in den 
Genen und wird seit Jahrhunderten 
der nächsten Generation mitgege-
ben. 

rheingau.com/herkunft

RHINE, WINE AND GENES 
WITH CENTURIES OF HISTORY
The Rheingau is one of the 13 Ger-
man wine-growing regions recog-
nised by the EU as a Protected De-
signation of Origin. When it comes to 
quality, our winemakers are tireless 
inventors; they transform the poten-
tial of the best vineyards into wines 
of outstanding quality. The affinity 
for making great wines is historically 

in their genes and has 
been passed on to 

the next gene-
ration for cen-
turies.

4746

GROSSE WEINE UND DAS 
TERROIR 
Wenn die Rheingauer Winzer:innen 
von Terroir sprechen, geht es um 
die schmeckbare Herkunft ihrer 
Weine: Rebsorte, Gelände, Mikro-
klima, Gestein und Boden sowie 
Weinberg und Keller sorgen dafür, 
dass die edelste Weißweinsorte der 
Welt im Rheingau so großartige 
Weine hervorbringt. 

 J U N G W I N Z E R I N   
	

I M  W E I N B E R G

Y O U N G  W I N E M A K E R 
I N  T H E  V I N E Y A R D

KLEINE REGION MIT COOLEM 
KLIMA
Mit 3.200 Hektar ist der Rheingau 
eines der kleinsten Weinanbauge-
biete Deutschlands. 80% der Reb-
fläche sind mit Riesling bestockt und 
12% mit dem ebenso edlen Blauen 
Spätburgunder. Für das gut ausba-
lancierte #coolclimate, das diese 
spätreifen Rebsorten benötigen, sor-
gen vor allem drei Faktoren: die Süd-
westausrichtung der Weinberge am 
Knick des Rheins, ausreichende Nie-
derschläge und kühle Fallwinde aus 
dem Taunus. 

SMALL REGION WITH A COOL 
CLIMATE
Measuring just 3,200 hectares, the 
Rheingau is one of the smallest wi-
negrowing regions in Germany. 80% 
of the vineyards grow Riesling, while 
the equally refined Pinot Noir ac-
counts for 12%. The well-balanced 
#coolclimate required by these late-
ripening grape varieties is created 
by three key factors: the vineyards 
facing the southwest at the bend 
in the Rhine, sufficient rainfall and 
cool winds from the Taunus. 

Umweltschonender Weinbau im Einklang mit der 
Natur beginnt für jeden Winzer im Weinberg:  Ge-
wässerschutz, artenreiche Begrünung, weitgehen-
der Verzicht auf Düngemittel, Einsatz von Nützlin-
gen, schonender Pflanzenschutz, Handarbeit vor 
Maschineneinsatz und Erhalt der Steillagen zählen 
dazu. Seit mehr als 20 Jahren setzen die Rhein-
gauer Winzer zudem auf verstärkten Ressour-
censchutz, um die Artenvielfalt von Pflanzen und 
Insekten zu bewahren – beim Wandern erkennbar 
an den Insektenhotels, Nistkästen oder Steinhau-
fen am Wegesrand sowie den bunt blühenden
Begrünungen zwischen den Weinbergsreihen.

For every winemaker, environmentally friendly 
winemaking in harmony with nature begins in the 
vineyard: It includes water protection, a diversity of 
plant species, the elimination of fertilisers, the use 
of beneficial organisms, safe plant protection, a pre-
ference for manual work over machinery and mea-
sures to preserve the steep slope. For more than 20 
years, winegrowers in the Rheingau have also been 
making greater efforts to protect natural resources 
and conserve the biodiversity of plants and insects. 
This is evident from the insect hotels, nesting boxes 
and cairns along the side of hiking trails and the 
colourful flowering plants between the rows of vines.

      WO NACHHALTIGKEIT TRUMPF IST  |   WHERE SUSTAINABILITY IS EVERYTHING

Und so vielseitige Nuancen: Sogar 
innerhalb der Lagen ändern sich 
Kleinklima und Untergrund oft auf 
engstem Raum.

GREAT WINES AND THE 
TERROIR 
When the Rheingau winegrowers 
speak of terroir, they are referring to 
the flavourful origin of their wines: 

	
	 W E I N S I C H T  Ü B E R  R Ü D E S H E I M E R

	 S T E I L L A G E N

	 W I N E  V I E W  O V E R  T H E  S T E E P  S L O P E S 
	 O F  R Ü D E S H E I M

N I E D E R W A L D D E N K M A L 
R Ü D E S H E I M

N I E D E R W A L D  M O N U M E N T 
R Ü D E S H E I M

	

B I E N E  I M  W E I N B E R G   
	

B E E  I N  T H E  V I N E Y A R D
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Der Riesling-Pier von Christine und Peter Keßler liegt an einem Meer aus Riesling und 

ist erst vor kurzem „getauft“ worden. Das Winzerpaar kann beiderseits auf 370 Jah-

re familiäre Weinbautradition blicken und hat nun alles neu gemacht: Ein neues  

Weingut in den eigenen Weinbergen errichtet, einen von Naturmaterialien dominierten 

Gutsausschank mit Panoramablick eröffnet und auf umweltschonenden Weinbau ausge-

richtet. Was der Riesling-Pier mit der Nordsee zu tun hat und wie man Mythos und Magie 

in den Wein bringt, erfährt man am besten vor Ort bei einem Glas Keßler-Wein.

Christine and Peter Keßler’s Riesling-Pier is on a sea of Riesling and was only “bap-

tised” a short while ago. The wine-making couple can look back on 370 years of family 

wine-making tradition on both sides and have now made everything new: set up a new 

estate in their own vineyards, opened a tavern with a panoramic view dominated by natu-

ral materials, and established environmentally friendly winemaking. It is best to discover 

on-site over a glass of Keßler wine what the Riesling Pier has to do with the North Sea and 

how to bring myth and magic into the wine.

RIESL ING-P IER
WEINGUT  KEßLER

Weingut  I  Gutsausschank  I  Vinothek

Riesling-Pier  
im Weingut Peter & Christine Keßler
Inhaber I Proprietor: Peter und Christine Keßler 
Rebhangstraße 22, 65375 Oestrich-Winkel/Hallgarten

Fon:	 +49 (0) 6723 885520
Mail:	 info@kessler-wein.de

kessler-wein.de

4948

O E S T R I C H - W I N K E L / H A L L G A R T E N

RIESLING-PIER
„ M Y T H O S  U N D  M A G I E  –  G A R A N T I E R T  J E N S E I T S  V O N  M A I N S T R E A M .“ “ M Y T H  A N D  M A G I C  -  G U A R A N T E E D  B E Y O N D  T H E  M A I N S T R E A M . ”
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Besonderheiten  |  Special features
Ausblick über den Rhein, Kellerführung
View over the Rhine, cellar tours

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
15 Sitzplätze innen, 50 Sitzplätze außen, 
30 Stehplätze innen, Besuch mit 30 
Personen möglich
15 seats indoors, 50 seats outdoors, 
30 standing spaces indoors, visit by 
30 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Freitag: 09 -11.30 Uhr  
und 14 -17 Uhr 
Samstag: 09 -11.30 Uhr und 14 -17 Uhr
und während den Öffnungszeiten des  
Gutsausschanks Riesling-Pier
Monday to Friday: 09 -11.30 and 14 -17  
Saturday: 09 -11.30 and 14 -17
and during the opening hours of the 
Riesling-Pier wine tavern

Nächste Haltestelle  |  Next station
Oestrich-Winkel (Hallgarten),  
Schwimmbad

Wein to go  |  Wine to go
Hier erhalten Sie vorgekühlte Flaschen
Here you can get pre-cooled bottles

30



K O N TA K T  I  C O N TA C T
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BICKEL��MAIER
„ JED E S  G L A S  E IN  K L E INE S  G LÜ C K ,  A N  D EM  S IE  S I C H  S C H LU C K  F ÜR  S C H LU C K  ERF REUEN  KÖ N NEN .“ “ E A C H  G L A S S  A  S M A L L  P L E A S U R E  T H AT  Y O U  C A N  E N J O Y  G U L P  B Y  G U L P. ”

Mit über 375 Jahren Weinbautradition ist die Familie Bickelmaier nicht nur die älteste 

Winzerfamilie in Oestrich, ihr Weingut liegt auch in standesgemäßer Alleinlage mitten in 

den Weinbergen. In der elften und zwölften Generation werden Riesling, Spät- und Weiß-

burgunder nach umweltschonenden Methoden an- und ausgebaut, selbst abgefüllt und 

bis nach Übersee vermarktet. Die Gutsvinothek bietet in stilvollem Ambiente alles, was 

das Herz begehrt – vom Rhg Grosses Gewächs® über Rosé, Sekt und Spätburgunder aus 

Barrique-Fässern bis hin zu edlen Auslesen und sogar Eiswein.

With over 375 years of wine-growing tradition, the Bickelmaier family is not only Oestrich’s 

oldest wine-growing family, their winery is also properly located in the heart of the vine-

yards. The 11th and 12th generation produce Riesling, Pinot Noir and Blanc, fill bottles 

themselves and market them overseas using environmentally friendly methods. The 

estate wine shop offers everything the heart could desire in a stylish atmosphere – from 

Rhg Grosses Gewächs® to rosé, sparkling wine and Pinot Noir made in Barrique barrels 

to refined selections, and even ice wine.

BICKELMAIER
Weingut  I  Vinothek

Weingut Bickelmaier
Inhaber I Proprietor: Andreas Bickelmaier 
Rheingaustraße 7, 65375 Oestrich-Winkel

Fon:	 +49 (0) 6723 3573
Mail:	 weingut@bickelmaier.de

bickelmaier.de

5150

O E S T R I C H - W I N K E L
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Besonderheiten  |  Special features
Kellerführung und Weinbergswanderung, 
Sektempfang, private Feiern
Cellar tours and vine hikes, sparkling wine 
reception, private Events

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
100 Sitzplätze innen, 60 Sitzplätze außen, 
20 Stehplätze innen, Besuch mit 100 Per-
sonen möglich
100 seats indoors, 60 seats outdoors,  
20 standing spaces indoors, visit by 
100 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Samstag: 09 -12 Uhr  
und 13 -17 Uhr 
Monday to Saturday: 09 -12 and 13 -17

Nächste Haltestelle  |  Next station
Oestrich-Winkel (Oestrich), EBS Abzw.

Wein to go  |  Wine to go
Hier erhalten Sie vorgekühlte Flaschen
Here you can get pre-cooled bottles

100
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WEGELER

Die größten der 15 „Erste-Gewächs“ Lagen der Weingüter Wegeler wurden bereits auf 

der ältesten Lagenklassifikationskarte der Welt von 1867 als „Grand Cru“ erster Klasse 

ausgewiesen. Entsprechend ist das historische Herrenhaus mit dem Edelsten bestückt, 

was an VDP- und CHARTA-Erzeugnissen zu erhalten ist: prämierte, lang gereifte Rieslinge 

(Late Release), Weine und Sekte, die bei Staatsempfängen gereicht werden, darunter 

Geheimrat "J" und der legendäre Moselriesling Bernkasteler Doctor, sowie feinster Pinot 

Noir vom exquisiten Partnerweingut Krone Assmannshausen. 

The largest of the 15 ‘Erstes Gewächs’ (first growth) sites of Wegeler Vineyards were 

denoted as first class ‘Grand Cru’ on the oldest site classification map of the world as 

far back in 1867. The historic estate house is accordingly stocked with the most sophis-

ticated VDP and Charta wines to be had: award-winning, well-matured Rieslings (late 

release), wines and sparkling wines served at state receptions, including Geheimrat "J" 

and the legendary Mosel Riesling Bernkasteler Doctor, and the finest Pinot Noir from the 

excellent partner vineyard Krone Assmannshausen. 

WEGELER
Weingüter  I  Gutshaus  I  Vinothek

Weingüter Geheimrat J. Wegeler
Geschäftsführer I Managing director: 
Anja Wegeler-Drieseberg & Dr. Tom Drieseberg
Friedensplatz 9-11, 65375 Oestrich-Winkel/Oestrich

Fon: +49 (0) 6723 9909-0    
Mail: info@wegeler.com      

wegeler.com

5352

O E S T R I C H - W I N K E L / O E S T R I C H
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„ R H E I N G A U E R  G R A N D  C R U  V O N  E I N Z I G A R T I G E M  L A G E N P O T E N Z I A L“ “ R H E I N G A U  G R A N D  C R U  F R O M  A  V I N E YA R D  W I T H  U N I Q U E  P O T E N T I A L ”

Besonderheiten  |  Special features
Historisches Riesling Weingut, Kellerfüh-
rung; Veranstaltungen auf Anfrage, Part-
nerweingut KRONE Assmannshausen
Historic Riesling vineyard, wine cellar tour, 
events by apointment; partner vineyard 
KRONE Assmannshausen

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
10 Sitzplätze innen, 20 Stehplätze innen, 
Besuch mit 50 Personen möglich 
(auf Anfrage)
10 seats indoors, 20 standing spaces 
indoors, visit by 50 people possible 
(by appointment only)

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Freitag: 08 -17 Uhr 
Samstag und Sonntag: 11 -16 Uhr
Monday to Friday: 08 -17 
Saturday and Sunday: 11 -16

Nächste Haltestelle  |  Next station
Oestrich-Winkel (Oestrich), Friedensplatz

50
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Lukas und Caroline Herke führen einen seit Generationen bestehenden Familienbetrieb 

in Oestrich-Winkel. Ihr Sortiment wird für seine Fruchtaromen und die große Vielfalt 

geschätzt: Riesling, Spätburgunder, Weißburgunder, Grauburgunder, Sauvignon Blanc, 

Scheurebe, Silvaner und Dornfelder stehen auf der Weinliste. Die Rotweine werden  

traditionell in offenen Bütten vergoren und reifen in Barriquefässern im Gewölbekeller. 

Der Gutsausschank mit dem schönen Garten und die Vinothek sind ganzjährig geöffnet.

Lukas and Caroline Herke manage the family operation that has been in existence in 

Oestrich-Winkel for generations. Their range is valued for its fruity aromas and great va-

riety: Riesling, Pinot Noir, Pinot Blanc, Pinot Gris, Sauvignon Blanc, Scheurebe, Silvaner 

and Dornfelder are all on the wine list. The red wines are traditionally fermented in open 

vats and matured in Barrique barrels in the vaulted cellar. The tavern with a beautiful 

garden and wine shop is open throughout the year.

KASPAR HERKE
Weingut  I  Gutsausschank  I  Vinothek

Weingut Kaspar Herke
Inhaber I Proprietor: Lukas Herke 
Langenhoffstraße 4, 65375 Oestrich-Winkel/Oestrich

Fon:	 +49 (0) 6723 3440
Mail:	 info@weingut-kaspar-herke.de

weingut-kaspar-herke.de

5554

O E S T R I C H - W I N K E L / O E S T R I C H

          KASPAR 

HERKE  

„ E R L E B E N  S I E  U N S E R E  W E I N E  M I T  T O L L E N  F R U C H T A R O M E N . “ “ E X P E R I E N C E  O U R  W I N E S  W I T H  FA N TA S T I C  F R U I T Y  A R O M A S . ”
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Besonderheiten  |  Special features
Kellerführung, Weinproben mit Vesper 
und/oder à la carte möglich
Cellar tours, wine samples with snacks 
and/or à la carte are possible

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
15 Sitzplätze innen, 60 Sitzplätze außen, 
40 Stehplätze innen, Besuch mit  
60 Personen möglich
15 seats indoors, 60 seats outdoors,  
40 standing spaces indoors, visit by  
60 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag, Donnerstag, Freitag: 13 -18 Uhr 
Samstag und Sonntag: 15 -19 Uhr
Monday, Thursday and Friday: 13 -18 
Saturday and Sunday: 15 -19

Nächste Haltestelle  |  Next station
Oestrich-Winkel (Oestrich), Friedensplatz

60
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Mit ihrer ökologisch ausgerichteten Weinbergsarbeit tragen Matthias und Brigitte Cor-

vers einen entscheidenden Teil zur Ausdruckskraft und Konzentration ihrer Rieslinge und 

Spätburgunder bei. Beide kommen aus traditionsreichen Rheingauer Weingutsfamilien. 

Ihr Credo: Individuelle Substanz, Langlebigkeit und starker Charakter, kurz: Weine, die 

etwas zu sagen haben. Und das am besten zum Essen, denn Genuss und Erleben gehö-

ren ihrer Meinung nach zusammen. Ausprobieren lässt sich das beispielsweise bei einer 

Stippvisite im Gutsausschank und in der Vinothek, die auch Geschenkideen bereithält.

With their ecologically aligned vineyard work, Matthias and Brigitte Corvers play a key 

part in the expressiveness and concentration of their Rieslings and Pinots Noirs. Both 

come from Rheingau wine-making families with long traditions. Their credo: Individual 

substance, long-lasting and strong character, in brief: wines that say something. Best of 

all with food, because they believe that pleasure and experience belong together. It is best 

to try it out by visiting the tavern and wine shop that also provides gift ideas.

DR.  CORVERS-KAUTER
Weingut  I  Gutsausschank  I  Vinothek

Weingut Dr. Corvers-Kauter
Inhaber I Proprietor: Familie Corvers 
Rheingaustraße 129, 65375 Oestrich-Winkel/Mittelheim

Fon:	 +49 (0) 6723 2614
Mail:	 info@corvers-kauter.de

corvers-kauter.de

5756

O E S T R I C H - W I N K E L / M I T T E L H E I M

24

„ W E I N E ,  D I E  E T W A S  Z U  S A G E N  H A B E N ,  S I N D  E I N  E M O T I O N A L E S  E R L E B N I S . “ “ W I N E S  T H A T  H A V E  S O M E T H I N G  T O  S A Y  A R E  A N  E M O T I O N A L  E X P E R I E N C E . ”

 

DR.CORVERS-
KAUTER Besonderheiten  |  Special features

Bioweingut
Organic vineyard

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
50 Sitzplätze innen, 10 Stehplätze innen, 
Besuch mit 50 Personen möglich
50 seats indoors, 10 places standing up 
indoors, visit by up to 50 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
November bis März: 
Montag bis Samstag: 09 -17 Uhr,  
April bis Oktober: 
Montag, Dienstag: 09 -17 Uhr,  
Mittwoch bis Freitag: 09 -20 Uhr,
Samstag, Sonntag: 10 -12 und 14 -20 Uhr
oder nach telefonischer Vereinbarung 
November to March: 
Monday to Saturday: 09 -17,  
April to October: 
Monday and Tuesday: 09 -17, 
Wednesday to Friday: 09 -20, 
Saturday and Sunday: 10 -12 and 14 -20
or call for an appointment

Nächste Haltestelle  |  Next station
Oestrich-Winkel (Mittelheim), 
Basilika/Rheingaustraße

Wein to go  |  Wine to go
Hier erhalten Sie vorgekühlte Flaschen
Here you can get pre-cooled bottles

50
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Kunst, Kultur, Küche und Keller in historischer Perfektion: Schloss Vollrads grenzt ober-

halb von Oestrich-Winkel direkt an Wald und Weinberge. Mit über 800 Jahren Geschichte 

zählt das hundertprozentige Riesling-Weingut zu den ältesten Weingütern der Welt. 

Modernste Technik hält sich im vollständig historisch eingerichteten Schloss mit dem 

imposanten Wohnturm, der Vinothek und dem Gutsrestaurant im Hintergrund. Hervor-

ragende Weine, erstklassige Veranstaltungen und das über die Grenzen des Rheingaus 

hinaus beliebte Restaurant locken Ausflügler, Kenner und Genießer von weit her.

Art, culture, cuisine and cellar in historic perfection: Schloss Vollrads directly borders 

the forest and vineyards above Oestrich-Winkel. With over 800 years of history, the 100% 

Riesling vineyard is one of the oldest estates in the world. In the historically furnished 

castle with an imposing tower home, wine shop and estate restaurant, state-of-the-art 

technology is kept in the background. Outstanding wines, first-class events and the restau-

rant which is popular beyond the Rheingau draw in day trippers, experts and gourmets 

from afar.

SCHLOSS VOLLRADS
Weingut  I  Gutsrestaurant  I  Vinothek

Weingut Schloss Vollrads
Weingutsverwaltung Schloss Vollrads KG
Schloss Vollrads 1, 65375 Oestrich-Winkel/Winkel

Fon:	 +49 (0) 6723 6626 (Vinothek)
Mail:	 info@schlossvollrads.com

schlossvollrads.com

5958

O E S T R I C H - W I N K E L / W I N K E L

SCHLOSS 

 VOLLRADS
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„ R I E S L I N G  P A R  E X C E L L E N C E  I N  E I N E M  D E R  Ä LT E S T E N  W E I N G Ü T E R  D E R  W E LT “ “ R I E S L I N G  P A R  E X C E L L E N C E  I N  O N E  O F  T H E  O L D E S T  V I N E Y A R D S  I N  T H E  W O R L D ”

Besonderheiten  |  Special features
Führungen in vielen Sprachen auf Anfrage, 
Vinothek im ältesten Weingut Deutschlands
Tours in many languages on request, wine 
shop on the oldest estate in Germany

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
120 Sitzplätze außen, 15 Stehplätze innen, 
ohne Voranmeldung nur zu den genannten 
Öffnungszeiten
120 seats outdoors, 15 places standing up 
indoors, without pre-booking only during 
the stated opening hours

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Ostern bis November: 10 -18 Uhr 
November bis Ostern: 
Montag bis Freitag: 10 -17 Uhr, 
Samstag, Sonn- und Feiertag: 10 -16 Uhr
Easter to November: 10 -18
November to Easter: 
Monday to Friday: 10 -17, 
Saturday, Sunday, public holidays: 10 -16

Nächste Haltestelle  |  Next station
Oestrich-Winkel, Graugasse

Wein to go  |  Wine to go
Hier erhalten Sie vorgekühlte Flaschen
Here you can get pre-cooled bottles

15
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Schloss Johannisberg ist das erste Riesling-Weingut weltweit. Mit seinen 1200 Jahren 

Weinbaugeschichte gilt das ehemalige Benediktinerkloster mit dem 1716 erbauten 

Schloss als Ursprung des Rieslings und als Wiege der Spätlese. Die Vinothek befindet 

sich im ehemaligen Kelterhaus inmitten der Schlossanlage. Die Schlossschänke mit Win-

tergarten und Rheinblick ist ebenfalls an sieben Tagen die Woche geöffnet. Reservie-

rungspflichtig sind Kellerführungen, Weinproben und Segway-Touren.

Schloss Johannisberg was the first Riesling estate in the world. With wine-making history 

stretching back 1200 years, the former Benedictine abbey with the château built in 1716 

is considered the origin of Riesling and the birthplace of late vintage. The wine shop is 

located in the former wine press building at the heart of the château. The château’s tavern 

with a conservatory and view of the Rhine are also open seven days a week. Cellar tours, 

wine tasting and Segway tours must be booked in advance.

SCHLOSS JOHANNISBERG
Weingut  I  Gutsrestaurant  I  Vinothek

Weingut Schloss Johannisberg
Schloss Johannisberg
65366 Geisenheim-Johannisberg

Fon:	 +49 (0) 6722 700935
Mail:	 info@schloss-johannisberg.de

schloss-johannisberg.de

6160

G E I S E N H E I M - J O H A N N I S B E R G

SCHLOSS 
  JOHANNISBERG
„ H I E R  H A T  D E R  R I E S L I N G  S E I N  A U T H E N T I S C H E S  M O N U M E N T  G E F U N D E N . “ “ R I E S L I N G  H A S  F O U N D  I T S  A U T H E N T I C  M O N U M E N T  H E R E . ”
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Besonderheiten  |  Special features
Historisches Schloss-Ambiente, Ausblick 
über das Rheintal, Kellerführung, Wein-
probe
Historic castle atmosphere, view over 
the Rhine valley, cellar tours, tasting

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
6 Stehplätze innen, Besuch mit  
50 Personen möglich
6 places standing up indoors, visit by 
up to 50 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
täglich von 10 -18 Uhr
daily from 10 -18 Uhr

Nächste Haltestelle  |  Next station
Geisenheim-Johannisberg, Friedhof

Wein to go  |  Wine to go
Hier erhalten Sie vorgekühlte Flaschen
(Weinstand am Goetheblick)
Here you can get pre-cooled bottles

50
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Ursprünglich war der Johannishof eine Mühle, was sich bis ins Jahr 1790 zurückverfol-

gen lässt. Noch länger, bis ins Jahr 1685, lässt sich die Weinbautradition der Winzer-

familie Eser belegen. In ihrem Bergkeller reifen terroirgeprägte Spitzenerzeugnisse aus 

naturnahem Anbau heran. Stilvoll genossen werden sie im modernen, lichtdurchfluteten 

Weintempel. Das Weingut ist Mitglied in der Charta Vereinigung und im VDP. Die Vinothek 

bietet 50 Weine aus 20 Jahrgängen: von Charta Rieslingen über Große Gewächse bis hin 

zu edelsüßen Spezialitäten aller Qualitätsstufen einschließlich Eiswein.

Originally, the Johannishof was a mill that dates back to 1790. The wine-growing tradition 

of the Eser family goes back even further, to 1685. Top-quality products, characterised 

by the terroir with natural growing methods, mature in their hill cellar. They are enjoyed 

in great style in the modern, light-flooded wine temple. The vineyard is a member of the 

Charta association and VDP. The wine shop offers 50 wines from 20 vintages: from Charta 

Rieslings to Große Gewächse to refined sweet specialities at all quality levels, including 

ice wine.

JOHANNISHOF  -  ESER
Weingut  I  Vinothek

Weingut Johannishof - Eser
Inhaber I Proprietor: Sabine + Johannes Eser 
Grund 63, 65366 Geisenheim-Johannisberg

Fon:	 +49 (0) 6722 8216
Mail:	 info@weingut-johannishof.de

weingut-johannishof.de

6362

G E I S E N H E I M - J O H A N N I S B E R G

JOHANNIS-     HOF - ESER
„ R I E S L I N G - W E I N  I S T  U N S E R E  P A S S I O N . “ “ R I E S L I N G  W I N E  I S  O U R  P A S S I O N . ”
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Besonderheiten  |  Special features
Schöne Aussicht, Tagungen möglich
Beautiful view, conferences possible

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
50 Sitzplätze innen, 40 Sitzplätze außen, 
80 Stehplätze innen, Besuch mit 
80 Personen möglich
50 seats indoors, 40 seats outdoors, 
80 standing spaces indoors, visit by 
80 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Samstag: 13 -18 Uhr  
Sonntag: 11 -17 Uhr
Saturday: 13 -18  
Sunday: 11 -17

Nächste Haltestelle  |  Next station
Geisenheim-Johannisberg, Stadtwaage

Wein to go  |  Wine to go
Hier erhalten Sie vorgekühlte Flaschen
Here you can get pre-cooled bottles

80
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Oberhalb von Geisenheim liegt der Ortsteil Marienthal. Hier, inmitten der Weinberge und 

mit herrlichem Blick über die Rheinebene, führen Karin und Alexander Freimuth ihr VDP-

Weingut mit Straußwirtschaft und zwei Ferienappartments. Seit seinem Master-Abschluss 

in Önologie verstärkt Sohn Jonas Freimuth den elterlichen Betrieb. Die Vinothek bietet 

extraktreiche Rieslinge, Spätburgunder, Grauen Burgunder und Sauvignon Blanc mit  

filigraner Frucht und Frische. Die Alleinlage und das mediterrane Ambiente des Weinguts 

machen den Alltag vergessen.

The Marienthal district is located above Geisenheim. Here, in the middle of the vineyards 

and with a glorious view of the Rhine plateau, Karin and Alexander Freimuth manage their 

VDP vineyard with a tavern and two holiday apartments. Immediately after completing 

his Masters in wine-making, son Jonas Freimuth reinforced his parents’ operation. The 

wine shop offers extract-rich Rieslings, Pinots Noirs, Pinots Gris and Sauvignons Blancs 

with filigree fruit and freshness. The unique location and Mediterranean ambience of the 

vineyard allow you to forget daily life.

FRE IMUTH
Weingut  I  Straußwirtschaft  I  Vinothek

Weingut Freimuth
Inhaber I Proprietor: Familie Freimuth 
Am Rosengärtchen 25, 65366 Geisenheim-Marienthal

Fon:	 +49 (0) 6722 981070
Mail:	 info@freimuth-wein.de

freimuth-wein.de

6564

G E I S E N H E I M - M A R I E N T H A L

FREIMUTH
„WIR  S TEHEN  FÜR  S CH O NEND  ER ZEU GTE  WEINE  MIT  F IL IG R A NER  F RU CHT  UND  F RIS CHE .“ “ W E  S TA N D  F O R  W I N E S  P R O D U C E D  S E N S I T I V E LY  W I T H  F I L I G R E E  F R U I T  A N D  F R E S H N E S S . ”
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Besonderheiten  |  Special features
Ausblick über den Rheinabschnitt in  
Geisenheim, kulinarische Weinprobe 
möglich
View over the Rhine in Geisenheim, 
culinary wine-tasting possible

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
60 Sitzplätze innen, 60 Sitzplätze außen, 
30 Stehplätze innen, Besuch mit  
50 Personen möglich
60 seats indoors, 60 seats outdoors, 
30 standing spaces indoors, visit by 
50 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Ende April bis Ende Oktober: 
Freitag und Samstag: 14 -17 Uhr
End of April to end of October: 
Friday and Saturday: 14 -17

Nächste Haltestelle  |  Next station
Geisenheim-Marienthal, Blumenstraße

Wein to go  |  Wine to go
Hier erhalten Sie vorgekühlte Flaschen
Here you can get pre-cooled bottles

50
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SOHNS
„ I M  E I N K L A N G  M I T  D E R  N A T U R  S P I T Z E N Q U A L I T Ä T E N  E R Z E U G E N “ “ P R O D U C I N G  T O P  Q U A L I T Y  W I N E S  I N  H A R M O N Y  W I T H  N AT U R E ”

Inmitten der sonnigen Rebhänge oberhalb von Geisenheim und nahe der Weinbau-

Hochschule liegt das Familienweingut der Sohns. Im erst 2017 errichteten Neubau mit 

moderner Kellerei verstehen sich zwei Generationen perfekt darauf, 75 Jahre Erfahrung 

und fortschrittliche Weinbaukunst in Einklang zu bringen. Das Herzstück – die Vinothek 

mit großer Dachterrasse – ermöglicht Weingenuss mit fantastischem Panoramablick. Die 

ganze Familie Sohns sorgt von der Frühlings- bis zur Winter-Straußwirtschaft für genuss-

reiche Veranstaltungen.

The Sohns family vineyard is located in the middle of the sunny hillside vineyard above 

Geisenheim near the college of viticulture. Housed in a new building, constructed in 2017 

with modern wine cellars, two generations understand perfectly how to combine 75 years 

of experience with advanced winegrowing techniques. At its heart is the wine tavern with 

its large rooftop terrace, where wines can be enjoyed along with a splendid panoramic 

view. The whole Sohns family provides for enjoyable events from the spring to the winter 

Ostrich restaurant.

SOHNS
Weingut  I  Straußwirtschaft  I  Ferienwohnung  I  Vinothek

Weingut Sohns GbR
Inhaber I Proprietor: Erich und Pascal Sohns 
Nothgottesstraße 33, 65366 Geisenheim

Fon:	 +49 (0) 6722 8940
Mail:	 info@weingut-sohns.de

weingut-sohns.com

6766

G E I S E N H E I M
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Besonderheiten  |  Special features
Ausblick, Kellerführung, Picknickwiese, 
Buchung für Veranstaltungen möglich
View, wine cellar tours, picnic meadow, 
reservations accepted for events

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
70 Sitzplätze innen, 40 Sitzplätze außen, 
50 Stehplätze innen, Besuch mit 
50 Personen möglich
70 seats indoors, 40 seats outdoors,  
50 standing spaces indoors, visit by 
50 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Freitag:  
09 -12 Uhr und 14 -18 Uhr 
Samstag: 10 -15 Uhr
Monday to Friday: 09 -12 and 14 -18 
Saturday: 10 -15

Nächste Haltestelle  |  Next station
Geisenheim, Brunnenstraße

50



OHNE BODEN KEIN WEINBERG
Die Lage, das Klima sowie die Ausrichtung der Weinberge tragen 
im Rheingau einen entscheidenden Beitrag zum herausragenden 
Geschmacksprofil der dort wachsenden Weine. Denn Riesling und 
Blauer Spätburgunder reagieren besonders sensibel auf feine Un-
terschiede in Klima und Mikroklima, in Bodenbeschaffenheit und 
Gestein. 
Die natürliche Vielfalt der Weinbergslagen ist eine Stärke des 
Rheingaus und Garant für die Entwicklung besonders großer Weine.

6968

SCHIEFER  |   SLATE 
Im oberen Rheingau, von Lorch bis Lorchhausen, domi-
niert grauer Tonschiefer. Weinreben mögen das stein-
gewordene Meeressediment und wurzeln tief in den 
wärmespeichernden, lockeren Gesteinsschichten. Ton-
schiefer verwittert leicht und liefert dabei fruchtbaren 
Feinboden. Der Lössanteil liefert Mineralstoffe wie Kali-
um, Magnesium, Natrium und Eisen.

Die Weine punkten mit balancierter Säure, reichem 
Körper und einer angenehmen Weichheit.

The ground in the upper Rheingau from Lorch to Lorch-
hausen is predominantly grey clay slate. Grapevines 
do well in the lithified marine sediment, plunging their 
roots deep into the loose, heat-retaining rock layers. 
Clay slate breaks down easily into fine, fertile soil. The 
loess content provides minerals such as potassium, 
magnesium, sodium and iron.

The resulting wines have a balanced acidity, rich body 
and pleasant softness.

LÖSS-LEHM  |   LOESS  CLAY
Für den Rheingau ist Löss eine Lebensgrundlage: Er prägt 
das Landschaftsbild und gilt als stilbildendes Element 
des Geschmacksprofils des Rheingauer Rieslings. Das 
helle, feinkörnige und kalkreiche Sediment, der „Staub 
der Eiszeit“, wurde durch Stürme herangetragen. Ein Ku-
bikmeter Lössboden speichert bis zu 400 Liter Wasser– 
ein perfekter Filter und Puffer im Wasserkreislauf. 

Weine von Löss-Lehm-Böden schmecken harmonisch, 
saftig und aromatisch mit einer großen Bandbreite ver-
schiedenster Fruchtaromen. Zum Fachsimpeln: Ausge-
wogenes, komplexes Spiel von süßer balancierter Säure, 
reichem Körper und einer angenehmen Weichheit. 

For the Rheingau, loess is the stuff of life: It is a key fea-
ture of the landscape and contributes significantly to the 
Rheingau Riesling’s flavour profile. The pale, fine-grai-
ned, chalky sediment known as the ‘dust from the ice 
age’ was brought in by storms. A cubic metre of loess 
holds up to 400 litres of water, making it the perfect filter 
and buffer in the water cycle. 

Wines from loess clay soils taste harmonious, juicy and 
aromatic with a wide range of different fruit flavours. 
As wine experts would say: a harmonious interplay of 
sweet, balanced acids, rich body and pleasant softness. 

TONMERGEL   |   MARL
Tonmergelböden finden sich in Hochheim (Hölle), Wi-
cker (Nonnberg), Hattenheim (Schützenhaus), Erbach 
(Marcobrunn) und vielen weiteren Lagen des Rhein-
gaus. Der Oberboden besteht aus Lösslehm, wodurch 
sich in Kombination ein fruchtbarer, karbonat- und ba-
senreicher Feuchtstandort mit besonderen Reifebedin-
gungen ergibt. Für die Reben heißt das: viel Luft, wie 
Wasser, viele Nährstoffe und kaum Trockenstress. 

Die Weine sind in der Regel hellgelb und so duften und 
schmecken sie auch: nach reifem, gelbem Steinobst, 
ein bisschen blumig, mit Zitrusnoten, herber Mineralik 
und feiner Säure.

Marl soil can be found in Hochheim (Hölle), Wicker 
(Nonnberg), Hattenheim (Schützenhaus), Erbach (Mar-
cobrunn) and many other places in the Rheingau. The 
topsoil consists of loess clay, which in combination pro-
duces a fertile, high carbonate, alkaline wetland with 
special ripening conditions. For the vines, this means 
plenty of air, water, nutrients and hardly any drought 
stress. 

The wines are usually pale yellow with a scent and tas-
te to match: ripe, yellow stone fruit, a hint of floral and 
some citrus notes, dry minerality and fine acidity.

QUARZIT   |   QUARTZ 
Quarzit ist das Baumaterial der Natur in den Höhenzü-
gen des Taunus. Die in den Eiszeiten nur grob verwitter-
ten Gesteinsblöcke speichern wenig Wasser, sind jedoch 
gut durchwurzelbar. Die Rebsorten reifen früh auf den 
groben, sandig-lehmigen Böden, die sich schnell erwär-
men. In der Tiefe finden die Wurzeln Wasser von höher 
gelegenen Hängen.

Diese Weine zeigen sich leicht und lebendig mit einer 
hervorstechenden Spritzigkeit und zarten Fruchtaromen.

Quartz is nature’s building material in the mountain ran-
ges of the Taunus. The massive rocks, which were only 
roughly broken down in the ice ages, store little water 
but allow roots to easily penetrate. The grape varieties 
mature early in the coarse, sandy loam soils, which heat 
up quickly. Deeper down, the roots find water from hig-
her slopes.

These wines are light and vivid with a distinctive fresh-
ness and delicate fruit aromas.

DIE HERKUNFT 
SCHMECKEN 
Taste the origin

	

NO SOIL,  NO VINEYARD
The location, the climate and 

the orientation of the vineyards contribute significantly 
to the exceptional flavour profile of the wines that grow 
there. Riesling and Pinot Noir are particularly sensitive 
to small differences in climate and microclimate, soil 
properties and rock. 
The natural diversity of the vineyards is an asset of the 
Rheingau and ensures the development of outstanding 
wines.
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CARL
„ U N S E R E  W E I N E  G E N I E S S E N ,  O H N E  S I E  I M M E R  I N  W O R T E  F A S S E N  Z U  W O L L E N ! “ “ E N J O Y  O U R  W I N E S  W I T H O U T  F E E L I N G  T H E  N E E D  T O  D E S C R I B E  T H E M  I N  W O R D S ! ”

Die Weinmanufaktur Carl Ehrhard ist das beste Beispiel dafür, wie sich das Know-how aus 

fünf Generationen mit modernsten Weinbauprinzipien verbinden lässt: alte Weinberge, 

der Riesling parzellenscharf getrennt, achtsam gepflegt, 100% handgelesen und mehr-

fach selektioniert, im 130 Jahre alten Gewölbekeller in handgemachten Fässern gelassen 

zur Vollendung gereift. Beim Genuss der prämierten Rieslinge und Spätburgunder fühlt 

man sich im außergewöhnlichen Ambiente des Gutsausschanks „Zurück in die Zukunft“ 

katapultiert – Motto und zugleich eine glückliche Lebenseinstellung. 

Winemaker Carl Ehrhard is the best example of how five generations of expertise can 

be combined with the most up-to-date winegrowing principles: old vineyards, Riesling 

grapes sorted strictly by plot, carefully maintained and selected, 100% harvested by hand 

and chosen many times over in a 130-year-old vaulted cellar. As you enjoy the prize-

winning Rieslings and Pinot Noirs, the exceptional atmosphere of the wine tavern makes 

you feel as if you are being whisked ‘back to the future’ – which is not only a motto but 

also a positive attitude toward life. 

CARL  EHRHARD
Weingut  I  Gutsausschank  I  Vinothek

Weingut Carl Ehrhard
Inhaber I Proprietor: Carl Ehrhard 
Geisenheimer Straße 3, 65385 Rüdesheim am Rhein

Fon:	 +49 (0) 6722 47396
Mail:	 info@carl-ehrhard.com

carl-ehrhard.de

7170

R Ü D E S H E I M  A M  R H E I N
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Besonderheiten  |  Special features
Weinmanufaktur, Keller Führung, (kulina-
rische) Weinprobe besonderer Themen, 
Gutsausschank, Veranstaltungen auf 
Anfrage
Winery, cellar tour, (culinary) wine tasting 
with special themes, tavern, events on 
request

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
35 Sitzplätze innen, 35 Sitzplätze außen, 
Besuch von 50 Personen möglich
35 seats indoors, 35 seats outdoors,  
visit by 50 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Donnerstag und Freitag: 16 -19 Uhr 
Samstag: 11 -15 Uhr und nach Verein-
barung
Thursday and Friday: 16 -19
Saturday: 11 -15 and by appointment

Nächste Haltestelle  |  Next station
Rüdesheim am Rhein, Bahnhof

50

EHRHARD
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RHEINGAU
              WEINDEPOT
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Im Herzen der Rüdesheimer Altstadt liegt das Rheingau Weindepot mit vielen Weinen der 

besten Rheingauer Winzer. Der Schwerpunkt liegt auf Riesling und Spätburgunder. Dazu 

gibt es Sekt, Brände, Gin und Whiskey, Weingelee, Rieslingsenf und edle Pralinen. Viele 

Weine können direkt vor Ort probiert oder in kleinen Weinproben in der Vinothek, auf der 

benachbarten Weinterrasse oder in einem kleinen Fass verkostet werden. Wer mehr mag, 

findet im Familienrestaurant Friedrichs Wine & Dine oder beim wöchentlichen Winewalk 

eine willkommene Abwechslung. Ein Rund-um-Rheingau-Erlebnis.  

The Rheingau Weindepot is located in the heart of Rüdesheim’s old town and features 

many wines from the best Rheingau winemakers. It specialises in Riesling and Pinot 

Noir. But you can also find sparkling wine, brandies, gin and whiskey, wine jelly, Riesling 

mustard and fine chocolates. Many wines can be tasted directly on site or at small wine 

tastings in the wine shop, on the adjacent terrace or in a small barrel. For a change of 

scenery, visit the Friedrichs Wine & Dine family restaurant or take part in the weekly Wine 

Walk. to complete your Rheingau experience.  

RHEINGAU WEINDEPOT
Weingut  I  Wirtshaus  I  Vinothek

Rheingau Weindepot
Inhaber I Proprietor: Ralf Nägler 
Oberstraße 42-46, 65385 Rüdesheim am Rhein

Fon:	 +49 (0) 6722 48336
Mail:	 info@rheingau-wein-depot.de

rheingau-wein-depot.de

73

„ S H O P P I N G ,  S I G H T S E E I N G  &  S C H M A N K E R L  B E I  E I N E R  R Ü D E S H E I M E R  I N S T I T U T I O N “ “ S H O P P I N G ,  S I G H T S E E I N G  &  D E L I C A C I E S  I N  A  R Ü D E S H E I M  I N S T I T U T I O N ”

Besonderheiten  |  Special features
Weinlounge am großen Weinfass, 
Gewölbekeller, Kellerführung, jeden 
Samstag „Wine Walk“
Winelounge by the large wine barrel, 
vaulted cellar, cellar tour, “wine walk” 
every Saturday

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
125 Sitzplätze innen, 80 Sitzplätze außen, 
25 Stehplätze innen, Besuch mit 60  
Personen möglich
125 seats indoors, 80 seats outdoors,  
25 places standing up indoors, visit by  
up to 60 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
April bis Oktober täglich 11 -19 Uhr
April to October daily 11 -19

Nächste Haltestelle  I  Next station
Rüdesheim am Rhein, Rheinhalle Nord

Wein to go  |  Wine to go
Hier erhalten Sie vorgekühlte Flaschen
Here you can get pre-cooled bottles

60



K O N TA K T  I  C O N TA C T

Lorch am RheinAssmannshausenAulhausen
Rüdesheim 
am RheinWindeckMarienthalGeisenheimJohannisbergWinkelMittelheimOestrichHallgartenHattenheimKiedrichErbachEltville am RheinRauenthalMartinsthalWallufFrauensteinWiesbadenHochheim am MainFlörsheim am Main

Die junge Winzerin Theresa Breuer ist eine feste Größe in der Liga deutscher Spitzen-

weingüter. 2004 übernahm sie das Weingut von ihrem visionären Vater, um die seit 1880 

verbriefte Weinbautradition der Familie fortzuführen. Mit Betriebsleiter Hermann Schmo-

ranz und Kellermeister Markus Lundén an der Seite erweiterte sie die Rebflächen auf 38 

Hektar bester Rüdesheimer, Rauenthaler und Lorcher Lagen und erzielt Top-Noten in 

allen namhaften Weinführern. Zum eigenen Bild gelangt man auf Weinproben in Breuers 

Kellerwelt, geführten Weinbergswanderungen und in der täglich geöffneten Vinothek.

Young winemaker Theresa Breuer is a clear member of the league of top German wine-

makers. In 2004, she took over the vineyard from her visionary father in order to con-

tinue the family’s wine-growing tradition that is documented as far back as 1880. With 

operations manager Hermann Schmoranz and cellar master Markus Lundén at her side, 

she extended the vine growing area to 38 hectares in the best locations in Rüdesheim, 

Rauenthal and Lorch and achieves top grades in all well-known wine guides. To make 

your own mind up, you can visit Breuer’s cellar world on wine-tasting sessions, vineyard 

hikes and the wine shop, which opens on a daily basis.

GEORG BREUER
Weingut  I  Vinothek

Weingut Georg Breuer
Inhaber I Proprietor: Marcia und Theresa Breuer 
Grabenstraße 8, 65385 Rüdesheim am Rhein

Fon:	 +49 (0) 6722 47225
Mail:	 vinothek@georg-breuer.com

georg-breuer.com

7574

R Ü D E S H E I M  A M  R H E I N

GEORG
„ W I R  G L A U B E N ,  D A S S  U N S E R E  W E I N E  T E I L  D E S  K U LT U R E L L E N  L E B E N S  S I N D . “ “ W E  B E L I E V E  T H AT  O U R  W I N E S  A R E  PA R T  O F  C U LT U R A L  L I F E . ”
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Besonderheiten  |  Special features
Kellerführung und Weinwanderungen
Cellar tour and wine hikes

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
20 Sitzplätze innen, 40 Sitzplätze außen, 
50 - 80 Stehplätze innen, Besuch mit  
60 Personen möglich
20 seats indoors, 40 seats outdoors,  
50 - 80 standing spaces indoors, visit 
by 60 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Freitag: 10 -18 Uhr 
Samstag und Sonntag: 10 -18 Uhr
Monday to Friday: 10 -18 
Saturday and Sunday: 10 -18 

Nächste Haltestelle  |  Next station
Rüdesheim am Rhein, Rheinhalle Nord

Wein to go  |  Wine to go
Hier erhalten Sie vorgekühlte Flaschen
Here you can get pre-cooled bottles

60
BREUER



K O N TA K T  I  C O N TA C T

Lorch am RheinAssmannshausenAulhausen
Rüdesheim 
am RheinWindeckMarienthalGeisenheimJohannisbergWinkelMittelheimOestrichHallgartenHattenheimKiedrichErbachEltville am RheinRauenthalMartinsthalWallufFrauensteinWiesbadenHochheim am MainFlörsheim am Main

Zwischen Rüdesheim und dem Loreleyfelsen liegt Lorch am Rhein im Welterbe  

Oberes Mittelrheintal. Das Hilchenhaus, der bedeutendste Renaissancebau am Mittel-

rhein, wurde von 2009 bis 2014 mit Mitteln aus dem Investitionsprogramm des Bundes 

für UNESCO-Welterbestätten saniert und ist heute ein Hotspot direkt am Rheinufer. Die 

vom Tourismusamt betriebene moderne Vinothek begeistert mit Erzeugnissen der Lorcher 

Winzer und bietet Seltenes wie den Welterbewein aus dem Welterbeweinberg der Stadt 

Lorch, Ritter Hilchens Aperitif, Rheinsteigtropfen, Tränen der Loreley und Souvenirs.

Between Rüdesheim and the Loreley Rock you will find Lorch am Rhein in the Upper 

Middle Rhine Valley world heritage site. Hilchenhaus, the most important Renaissance 

building on the Middle Rhine, was renovated between 2009 and 2014 using funds from 

the Federal Investment Programme and the UNESCO World Heritage Site organisation 

and is now a hotspot right on the banks of the Rhine. The modern wine shop, which is 

operated by the tourist information centre, stands out with the products of Lorch wine-

makers and offers such rare products as the world heritage wine from the world heritage 

vineyard in Lorch, Ritter Hilchen’s Aperitif, Rheinsteigtropfen, Loreley Tears and souvenirs.

STADT  LORCH
Vinothek

Vinothek der Stadt Lorch
Magistrat der Stadt Lorch / Touristinformation 
Rheinstraße 48, 65391 Lorch am Rhein

Fon:	 +49 (0) 6726 8399249
Mail:	 tourismus@lorch-rhein.de

lorch-rhein.de

7776

L O R C H  A M  R H E I N

„ U N S E R E  V I N O T H E K  I M  H I L C H E N H AU S  I S T  S O  V I E L  M E H R  A L S  E I N E  W E I N H A N D L U N G .“ “ O U R  W I N E  S H O P  I N  H I L C H E N H A U S  I S  S O  M U C H  M O R E  T H A N  J U S T  A  W I N E  R E TA I L E R . ”
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Besonderheiten  |  Special features
Historisches Hilchenhaus von 1546/48
Historic Hilchenhaus from 1546/48

Sitzmöglichkeiten  |  Seating
20 Sitzplätze innen, 20 Stehplätze innen, 
Besuch mit 30 Personen möglich
20 seats indoors, 20 places standing up 
indoors, visit by up to 30 people possible

Öffnungszeiten  |  Opening hours
Montag bis Freitag: 09 -12 Uhr 
und 14 -16 Uhr 
Monday to Friday: 09 -12 
and 14 -16

Nächste Haltestelle  |  Next station
Lorch am Rhein, Marktgasse

Wein to go  |  Wine to go
Hier erhalten Sie vorgekühlte Flaschen
Here you can get pre-cooled bottles

30

STADT LORCH
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AB IN DEN RHEINGAU  
MIT BUS UND BAHN

Schnell und staufrei zu Ihrem Ausflugsziel im Rheingau  
und wieder zurück? 
Ganz einfach: mit den Bussen und Bahnen des Rhein-Main-Verkehrs-
verbundes. Auch die RheingauLinie gehört dazu, die auf einer der 
landschaftlich schönsten Eisenbahnstrecken Deutschlands verkehrt.

Für Ihren Ausflug empfehlen wir Ihnen die RMV-Tageskarte, die sich 
bereits ab der 2. Fahrt lohnt. Und für eine Gruppe von bis zu 5 Per-
sonen gibt es diese auch als Gruppenkarte.
Die Fahrkarten gelten für alle RMV-Verkehrsmittel – egal wie oft Sie 
umsteigen möchten. Sie bekommen diese im Vorverkauf sowohl in den 
RMV-Vertriebsstellen als auch an den RMV-Fahrkartenautomaten.

Informationen zu den aktuellen Fahrplänen und Fahrkarten erhalten 
Sie rund um die Uhr unter www.rmv.de, in der RMV-App oder am 
RMV-Servicetelefon unter 069/24 24 80 24.

Einfach den QR-Code abscannen  
und Sie gelangen direkt zum  

aktuellen RMV-Schienennetzplan. 

Nähere Informationen zur  
RheingauLinie finden Sie unter  

www.rheingaulinie.de.

Ihr persönlicher Guide zu den aus-
gezeichneten Rheingauer Vinotheken
Mit dem Vinothekenpass erhalten Sie 
einen 10er Gutschein für jeweils ein Glas 
Wein á 0,1l. Orientierung gibt der Guide 
zum Vinothekenpass mit Übersichtskarte, 
Tourenvorschlägen und RMV-Rabatt-Code. 

Einfach einen Vorschlag auswählen, los-
ziehen, ins Gespräch kommen und Lieb-
lingsweine entdecken.

Erhältlich ist der Vinothekenpass bei der Rheingau-Taunus 
Kultur und Tourismus GmbH, allen teilnehmenden Vino-
theken sowie in den Tourist-Informationen Wiesbaden, 
Eltville am Rhein, Oestrich-Winkel und Rüdesheim am 
Rhein.

Weitere Informationen unter: rheingau.com/vinotheken 
oder telefonisch +49 6723 – 602720

Your personal guide to the award-
winning Rheingau vinotheques
The Wine Shop Voucher gives you 10 
vouchers, each for one 100 ml glass 
of wine. The guide that accompanies 
the wine shop voucher comes with a 
summary map for orientation, tour 
ideas and an RMV discount code. 

Simply choose a suggestion, head 
off, get chatting and discover your favourite wines.

The Wine Shop Voucher is available at the „Rheingau-Tau-
nus Kultur und Tourismus GmbH“, all participating wine 
shops and at the tourist information offices in Wiesbaden, 
Eltville on the Rhine, Oestrich-Winkel and Rüdesheim on 
the Rhine.

Further information is available at: rheingau.com/ 
vinotheken or by telephone +49 6723 – 602720

VINOTHEKENPASS
Wine Shop Voucher

Vinothekenpass inklusive 10er Probe und RMV Rabatt | 14,50 Euro 
Wine Shop Voucher including 10er Probe and RMV discount | 14,90 Euro 

Vinothekenpass inklusive 6er Probe und RMV Rabatt | 9,50 Euro
Wine Shop Voucher including 6er sample and RMV discount | 9,50 Euro
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RHEINGAUER WEINWERBUNG GMBH
Haus der Region
Rheinweg 30
65375 Oestrich-Winkel 
Fon: +49(0) 6723/602720
wein@rheingau.com

rheingau.com/wein

Aktuelle Themen rund um den Wein, spannende 
Persönlichkeiten aus der Weinbranche und natür-
lich ganz viel Rheingau-Riesling. 

Im Podcast kommt Radiojournalistin Bir-
gitta Söling mit Winzern, Weinkennern und 
Weinliebhaber ins Gespräch. Dabei werden 
Informationen über Genuss, Terroir, Wein-
bau, Klimawandel, Weingesetz und viele 
weitere Inhalte ausgetauscht und konferiert. 
Das passende Glas Wein zum jeweiligen 
Thema darf dabei im Podcast natürlich 
nicht fehlen. 

Zuhören sollten alle, die Durst nach Wissen und ei-
nem guten Glas Wein aus dem Rheingau haben.
Unseren Podcast gibt es bei Spotify, Google, Dee-
zer, podcast.de und Amazon.

The latest wine news, intriguing wine industry per-
sonalities and of course plenty of Rheingau Riesling. 

Radio journalist Birgitta Söling talks to winemakers, 
wine connoisseurs and wine lovers in her podcast. 
You’ll hear discussions about the enjoyment of wi-
nes, terroir, viticulture, climate change, wine laws 
and many other topics. 
And of course the podcast will feature the right glass 
of wine for each topic. 
So if you have a thirst for knowledge and a glass of 
fine wine from the Rheingau, be sure to tune in.
Our podcast is available on Spotify, Google, Deezer, 
podcast.de and Amazon.

PODCAST



Tage der offenen 
Weinkeller

HERBSTERLEBNIS

Besonderes 

Highlight: 

Rheingauer  

Vinotheken-

tag

Das Herbsterlebnis erlaubt einen Blick  
hinter die Kulissen in den Weingütern.

Offene Weinkeller mit Charme, informative Verkostungsmöglichkeiten, unterhaltsame Rahmenprogramme und Köstlichkeiten 
aus der eigenen Herbstküche bereiten ein Rheingauer Herbsterlebnis mit individuellem Charakter. Beim Vinothekentag 
der ausgezeichneten Vinotheken erwartet Sie ein Programm, so individuell wie die Weine und die Architektur der Wein-

güter, von Sensorik Schulungen, außergewöhnlichen Verkostungen, Live-Musik aber auch kulinarische Spezialitäten. 
Erleben Sie ganz ungezwungen regionale Weine, regionale Küche und regionale Originale der Rheingauer Weinwelt.

The autumn experience offers a glimpse behind the scenes in the vineyards. A charming open wine cellar, 
informative tasting opportunities, entertaining programmes of events and delicacies from the in-house autumn kitchen 

make for a Rheingau autumn experience with a truly individual character. At the Vinothekentag, supported by award-
winning vinotheques, you can expect a programme of events as individual as the wines and the architecture of the 

vineyards, from sensory education, extraordinary tastings and live music to culinary specialities. Experience regional 
wines, regional cuisine and regional originals from the world of Rheingau wines in a relaxed and enjoyable setting.

rheingau.com/herbsterlebnis
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